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協力者の発話内容

ページ 文章 発話 日本語訳

1 記憶ちがい อมื 記憶ちがい［日本語で発話する］ うーん，「記憶ちがい」。

2 辰野隆 อนันี้น่าจะชือ่คนแตง่ これはたぶん著者だと思います。

3 「久しぶりだな，全く。」 久しぶりだな全く［日本語で発話する］ ไมไ่ดเ้จอ
กนันานเลยเนอะ 全く［日本語で発話する］ นี่ 
［「全く」という言葉］ น่าจะมากบั เหมอืนไมไ่ดเ้จอ
กนัเลย［両者につながりがあるという意味］

「久しぶりだな全く」，長い間会いませんでした
ね。「全く」，これ［「全く」という言葉］は会わなかっ
たと一緒に来たようです［両者につながりがある
という意味］。

4 うん。

5 「久しぶりどころじゃないね，五十年ぶりだもの。」 久しぶりどころじゃない 
じゃない［日本語で発話する］ อมื 
どころじゃない［日本語で発話する］ 
［「どころじゃない」に下線を引く］ อนันี้เคยเห็น

「久しぶりどころじゃない，じゃない」，うーん，「ど
ころじゃない」［「どころじゃない」に下線を引く］。こ
れは見たことがあります。

6 へー。

7 เคยเห็นตอนเตรยีมสอบ Nสอง ［笑い］ N2の試験準備の時に，見たことがあります［笑
い］。

8 ［笑い。］そうですか。

9 จ าไมไ่ด ้อมื น่าจะเหมอืน ไมใ่ชแ่คไ่มไ่ดเ้จอกนันาน よく覚えていません。うーん，たぶん，ただの長く
会っていなかったことだけではない，ようです。

10 うん。

11 อมืตัง้ ตัง้ หา้สบิ ปีตา่งหาก มั่ง うーん，も，50年も離れていた，ですかね。

12 ふーん。

13 こう云って，声を揃えて笑ったのは，何れも老人で，二人とも今年は算え
歳の六十三である。

でも［日本語で発話する］ อนันี้ 
こうすって［日本語で発話する］ 
漢字［日本語で発話する］ ตัวนี้［「云」のこと］ ไม่
เคยเห็นเลย

「でも」，これ，「こうすって」，この「漢字」［「云」の
こと］は全く見たことがありません。

14 ［スマートフォンを触るのを見て］何を使います
か。

15 JTDic คะ่
［JTDicを選び，指で「云」と書き，候補の中から
พดู
「話す」という意味の「云う」を選ぶ。それから，紙
に戻り，「云」の上に「い（う）」と書く。］ ออ๋ 
云う［日本語で発話する］ ไมเ่คยเห็นเลย หมื ดู
เกา่มาก

JTDicです。［JTDicを選び，指で「云」と書き，候
補の中からพดู
「話す」という意味の「云う」を選ぶ。それから，紙
に戻り，「云」の上に「い（う）」と書く。］ああ，「云
う」。全く見たことがありません。ふーむ。すごく古
そうです。

16 ［笑い。］

17 ［笑い。］ พอพดูอยา่งนี้ ［笑い。］こう言うと，

18 声を［日本語で発話する］ เคยเห็น ［この漢字は］
 แตจ่ า ［意味は］ ไมไ่ด ้
［JTDicを選び，指で「揃」と書き，候補の中から
จัดเตรยีมใหพ้รอ้ม「準備をして調える」とท าให ้
เหมอืนกนั
「同じにする」という意味の「そろえる」を選ぶ。］ 
น่าจะอนันี้ 揃え［日本語で発話する］ เหรอ 
揃える 揃える［日本語で発話する］ จัดเตรยีมให ้
พรอ้ม ท าใหเ้หมอืนกนั ออ๋ 
［「声を揃えて」というところに下線を引き「揃」の
上に「そろ」と書く。］ ［笑い。］ พอพดูอยา่งนี้ก็
หวัเราะประสานกนั หวัเราะพรอ้มกนั

「声を」，［この漢字は］見たことがありますが，［意
味は］できません。［JTDicを選び，指で「揃」と書
き，候補の中からจัดเตรยีมใหพ้รอ้ม
「準備をして調える」とท าใหเ้หมอืนกนั
「同じにする」という意味の「そろえる」を選ぶ。］お
そらくはこれ「揃え」なのか，「揃える，揃える」，準
備をして整える，同じにする，おお。［「声を揃え
て」に下線を引き「揃」の上に「そろ」と書く。］［笑
い。］このように言って一緒に笑う，揃って笑いま
す。

19 なるほど。

20 อนันี้ไมรู่ว้า่หมายถงึอะไร ［「何れ」に下線を引く。］ これも何を意味しているか分かりません。［「何
れ」に下線を引く。］

21 うん。

22 二人とも今年［日本語で発話する］ หมื 

［「六十三」の上に数字「63」を書き加える。］ น่ี

น่าจะเป็นชือ่เรยีกของอายุ หกสบิสาม 

［「算え歳」に下線を引く。それから，「算え歳」から
「六十三」に線を引く。］

「二人とも今年」。ふーむ。［「六十三」の上に数字
「63」を書き加える。］これは63歳の呼び名かもし
れません。［「算え歳」に下線を引く。それから，
「算え歳」から「六十三」に線を引く。］

23 うん。

24 เหมอืนทัง้คูเ่หรอ 2人とも同じってことですかね。

25 ふーん。

26 ทัง้คูก็่ ทัง้คูก็่เป็นคน เป็นผูส้งูอายุทีอ่ายุ หกสบิสาม ในปีนี้ 2人とも，2人ともなって，今年63歳の高齢者に
なって，

27 うん。

28 ใน 

dic［dictionaryのこと。タイ語において外来語に当

たり，タイ語発音をする］ จะมไีหม 

［JTDicに指で「何」と書いてから，ローマ字入力で
「れ」と書いて「何れ」を調べる。候補の中から「何

れ」を選ぶ。「どれ」という読みを見つける。］ อ๋อ

 どれ［日本語で発話する］ 

［「何」の上に「ど」と書く。］ อ๋อ อ๋อ 

何れ［スマートフォン画面に戻り同じ表記で別の
読みを見つけ日本語で読み上げる］ 
何れと［日本語で発話する］ 
［画面に表示される他の語にも目を通す］ 

どれ［日本語で発話する］ อมื ไม่ว่าคนไหน ทัง้คูม่ี

อายุ หกสบิสาม

dic［dictionaryのこと。タイ語において外来語に当
たり，タイ語発音をする］の中にあるでしょうか。
［JTDicに指で「何」と書いてから，ローマ字入力で
「れ」と書いて「何れ」を調べる。候補の中から「何
れ」を選ぶ。「どれ」という読みを見つける。］あ
あ，「どれ」［「何」の上に「ど」と書く］。ああ，ああ，
「何れ」［スマートフォン画面に戻り，同じ表記で別
の読みを見つけ，読み上げる］，「何れと」［画面
に表示される他の語にも目を通す］。「どれ」，うー
ん，どの人であっても，2人とも年齢63です。

29 ふーん。

30 この“久しぶり”という間投詞のような挨拶は，今しがた，二人が会ってか
ら，もう二，三度繰返されていた。

อนันี้ ［「間投詞」に下線を引く。］ かん かん 
かん［日本語で発話する］ ออ๋ เคยเรยีนตอนคาบ 
linguistics［英語で発話する］ ［笑い］

これ。［「間投詞」に下線を引く。］「かん，かん，か
ん」。ああ，勉強したことがあります，linguistics
［英語で発話する］の授業の時に［笑い］。

31 ［笑い。］

32 かんとう［日本語で発話する］ หรอืเปลา่นะ 「かんとう」，じゃないのかな。

33 ふーん。

34 อมื かん［日本語で発話する］ เอ ๋ยังไง 
かん［日本語で発話する］ 
［JTDicのローマ字入力で「かん」と入力し「間」を
選び，指で「投」と書いて，「間投」を調べる。］ 
อา่นี่ 間投詞［日本語で発話する］ ค าอทุาน 
［「間投詞」の上に「間投詞，感嘆詞，感動詞」を意
味するタイ語「ค าอทุาน」を書く。］ ค าอทุาน ค า
อทุานวา่ 久しぶり［日本語で発話する］

うーん。「かん」。ええ，どうかな，「かん」。［JTDic
のローマ字入力で「かん」と入力し「間」を選び，
指で「投」と書いて，「間投」を調べる。］あっ，これ
ですね，「間投詞」，間投詞［「間投詞」の上に「間
投詞，感嘆詞，感動詞」を意味するタイ語「ค า
อทุาน
」を書く。］間投詞，「久しぶり」という間投詞です。
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35 うん。

36 ค าทักทายทีเ่ป็นค าอทุานทีเ่รยีกวา่เป็น 
久しぶり［日本語で発話する］ เนี่ย 
しがた［日本語で発話する］ 
［「しがた」に下線を引く。］ ตอนนี ้ตัวนี้น่าจะเป็น
ศัพทโ์บราณ ตอนนี้

「久しぶり」と呼びかけるような感動詞の挨拶言葉
ですね。「しがた」，［「しがた」に下線を引く。］今，
今は古い言葉なのでしょうね，今では。

37 へー。

38 二人が会ってから［日本語で発話する］ ถกู ถกู 

ถกูซ า้ สองสาม คร ัง้หลงัจากทีท่ ัง้สองเจอกนั อ๋อ น่าจะ

หมายถงึ พอเป็นคนแกแ่ลว้ก็ลมื ลมืว่าตวัเองเคยพดู 

久しぶり［日本語で発話する］

「二人が会ってから」，され，され，2人が会ってか
ら2，3回繰り返されました。ああ，たぶん意味する
のは，老人になるとまあ忘れる，忘れるのは自分
が「久しぶり」と言っていたことを，です。

39 ［笑い。］

40 ก็เลย ก็เลยบอกว่าพอมาตอนนีเ้น่ีย เออ่ หลงัจากทีท่ ัง้

สองเจอกนัเน่ีย ก็พดู 久しぶり［日本語で発話する］

 ซ า้ไป สองสาม คร ัง้

それで，それで，言ったのは，今となって，えー，2
人が会ってから，2，3回繰り返して「久しぶり」を
2，3回繰り返していました。

41 うん。［笑い。］

42 เพราะวา่ลมืวา่เคยพดูกนัแลว้ หรอืเปลา่ もう言い合っていたことを忘れたから，なのでしょ
うか。

43 ふーん。

44 午食には既に遅く，夕飯には未だ早い半端な時刻に，二老人は都心に
近い賑やかな街の小料理屋で盃を重ねている。

［「午食」に丸を付ける。］ 
がい［日本語で発話する］ กนิ อนันี้คอืกนิเนื้อ 
［牛の］ เหรอ เอ ๋ไมใ่ช ่
［JTDicに指で「午」と「食」と書いて調べる。］ 
しょく［日本語で発話する］ อมื ไมม่ ี
［JTDicに入力した「午食」のうち「食」を消し「午」
のみ調べるとปีมะเมยี「午年」と表示される。］ ออ๋
 ปีมะเมยี 
Okay［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ ไมเ่ป็นไร อมื

［「午食」に丸を付ける。］「がい」，食べる，これは
［牛の］肉を食べると，ですか。ええ，違います。［
JTDicに指で「午」と「食」と書いて調べる。］「しょく
」。うーん。ありません。［JTDicに入力した「午食」
のうち，「食」を消し「午」のみ調べるとปีมะเมยี
「午年」と表示される。］ああ，午年です。Okay［タ
イ語において外来語に当たり，タイ語発音をす
る］。気にしません。うーん。

45 อนันี้เนี่ย 夕飯には 未だ［日本語で発話する］ 
［「未」の上に「ま」と書く］ ออ๋ 未だ 
早い［日本語で発話する］ ออ๋ 
［「半端」に下線を引きその上に「はんぱ」と書く。］
 นี่น่าจะครึง่หนึง่ 
［JTDicに指で「時」と「刻」と書き，「時刻」を調べ
る。เวลาตามตารางทีก่ าหนด
「時刻表にしたがった時間」という意味の「じこく」
を選ぶ。］ อมื ออ๋ じこく［日本語で発話する］ 
เวลาตามตารางทีก่ าหนด 
［「時刻」に下線を引き，その上に「じこく」という読
みと，タイ語訳の「เวลาตามตารางทีก่ าหนด
」を書く。］ ขา้วเย็นเนี่ย

これはですね，「夕飯には，未だ」［「未」の上に「
ま」と書く］。ああ，「未だ，早い」。おお。［「半端」
に下線を引き，その上に「はんぱ」と書く。］これは
，おそらく半分。［JTDicに指で「時」と「刻」と書き，
「時刻」を調べる。เวลาตามตารางทีก่ าหนด
「時刻表にしたがった時間」という意味の「じこく」
を選ぶ。］うーん，おお，「じこく」，時刻表にしたが
った時間，［「時刻」に下線を引き，その上に「じこ
く」という読みと，タイ語訳の「เวลาตามตารางที่

ก าหนด」を書く。］夕飯はですね，

46 うん。

47 ในเวลา ในเวลา ขา้วเย็นเนี่ย มาเร็วกวา่ ทีต่าราง
ก าหนดไวค้รึง่หนึง่

時間に，時間に，夕飯のですね，もっと早く来まし
た，予定されていたのの半分。

48 どういう意味ですか。

49 หมายความวา่ สมมตุวิา่ก าหนดเอาไวว้า่จะกนิตอน
 หกโมงเย็น ก็ดันไปกนิหา้โมงครึง่

意味するところは，仮に午後6時に食べる予定
だったとして，5時半に押して食べに行く，

50 ああ。

51 หรอืเปลา่ ［笑い］ のでしょうか［笑い］。

52 都心に近い 賑やか［日本語で発話する］ หรอื
เปลา่ ［「賑やか」に下線を引く。］ 
賑やかな［日本語で発話する］ อมื 
重ねている［日本語で発話する］ ทับกนั เขยีนไง
 
［JTDicに指で「盃」と書き，調べる。「さかずき」と
いう読みと意味จอกเหลา้

「酒の椀」が表示される。］จอกเหลา้ ออ๋ ออ๋ 
盃［日本語で発話する］ หมื 
［「盃」に下線を引き，その上に「さかずき」という
読みと，タイ語訳の「จอกเหลา้」を書く。］

「都心に近い，賑やか」でしょうか。［「賑やか」に
下線を引く。］「賑やかな」，うーん，「重ねている」
，重ねている，どうやって書くのだろう。［JTDicに
指で「盃」と書き，調べる。「さかずき」という読みと
意味จอกเหลา้
「酒の椀」が表示される。］酒の椀，ああ，ああ，「
盃」，ふーむ。［「盃」に下線を引き，その上に「さ
かずき」という読みと，タイ語訳の「จอกเหลา้
」を書く。］

53 อนันี้ไมแ่น่ใจเหมอืนกนั แตว่า่เขาบอกวา่ เออ่ อมื 
คนแกส่องคนนี้ก็ เหมอืนชนแกว้กนั เออ่ ชนจอก
เหลา้กนัที ่รา้นอาหารเล็ก ๆ ในเมอืง ในเมอืงที่
คกึคัก ทีอ่ยู่ใกล ้ๆ กบัใจกลางเมอืง

これもはっきりしません。でも，この人が述べてい
るのは，えー，うーん，2人の老人は，乾杯したよ
うで，えー，酒の椀をぶつけました，小さな料理屋
で，町にある，都心の近くにある，賑やかな町中
の。

54 うん。

55 「先刻，電車の中で，どうして俺だってことが判ったんだい？ せん こく 先刻［日本語で発話する］ เหรอ 
［JTDicに指で「先」と「刻」と書き，調べる。「せん
こく」という読みと英語訳の「already」が表示され
る。］ 先刻［日本語で発話する］ อมื แลว้ 
already［英語で発話する］ 
［「先刻」の上に「せんこく」の読みと，「already」を
書く。］ แลว้ 
電車の中でどうして俺だってことが［日本語で発
話する］ หมื ［「判っ」に下線を引く。］ มศีัพทท์ีไ่ม่
รูเ้ยอะเลย ［笑い］

「せん，こく，先刻」ですか。［JTDicに指で「先」と
「刻」と書き，調べる。「せんこく」という読みと英語
訳の「already」が表示される。］「先刻」，うーん，
それで，already［英語で発話する］。［「先刻」の上
に「せんこく」の読みと，「already」を書く。］それか
ら，「電車の中でどうして俺だってことが」，ふー
む。［「判っ」に下線を引く。］分からない言葉がた
くさんあります［笑い］。

56 ［笑い。］

57 ［JTDicに指で「判」と書いて調べようとするが，検
索結果が得られない。］ อะ๊ อนันี้เป็น 
verb［英語で発話する］ เป็นกรยิาหรอื 
はんじる［日本語で発話する］ เหรอ ไมใ่ช ่
［テキストの漢字とスマートフォン画面の「判」を見
比べると，テキストではフォントの問題で「判」の「
半」の縦棒の終わりが左に大きく曲がっているの
に気がつく。］ น่าผดิอนั 
［もう一度スマートフォンに指で「判」の「半」の縦
棒の終わりを左に大きく曲げて書いて漢字を探す
が携帯とテキストのフォントの違いで「半」の縦棒
の終わりが左に曲がった漢字は見つからない。］
 อมื ไมม่ ีอมื ［黙り込む。］ 
どうして俺だってことが［日本語で発話する］ 
［「判っ」の上に「＊」を書く］ อนันี้ไมรู่ก็้เลยแปลไม่
ออก

［JTDicに指で「判」と書いて調べようとするが，検
索結果が得られない。］あっ，これはverb［英語で
発話する］，動詞ですか。「はんじる」ですか，ちが
う。［テキストの漢字とスマートフォン画面の「判」
を見比べると，テキストではフォントの問題で「判」
の「半」の縦棒の終わりが左に大きく曲がってい
るのに気がつく。］間違えていそうです。［もう一度
スマートフォンに指で「判」の「半」の縦棒の終わり
を左に大きく曲げて書いて漢字を探すが携帯とテ
キストのフォントの違いで「半」の縦棒の終わりが
左に曲がった漢字は見つからない。］うーん。あり
ません。うーん。［黙り込む。］「どうして俺だってこ
とが」［「判っ」の上に「＊」を書く］，これを知らない
ので，訳せません。

58 うん。

59 こっちはまるで気がつかなかったんだが，向い合って腰をかけているお
爺さんから，いきなりYちゃんじゃないか？と言われた時に，初めて俺は
五十年前の記憶が一時に甦って来たので，Nちゃんだったね，と言った
ら，君が，やっぱりそうだったか，と言ったね。」

こっちはまるで気がつかなかったんだが［日本語
で発話する］ 
［「甦って」に下線を引き，JTDicに指で「甦」と書く
。
候補の中から「甦る」を選ぶと，「よみがえる」とい
う読みと意味ฟ้ืนกลับคนื

「回復する」が表示される。］ หอื ［黙り込む。］ 
甦る［日本語で発話する］ 
［「甦って」の下に「よみがえ（る）」といタイ語訳
ฟ้ืนกลับคนื」を書く］ ฟ้ืนคนื ฟ้ืนกลับคนื ออ๋

「こっちはまるで気がつかなかったんだが」。［「甦
って」に下線を引き，JTDicに指で「甦」と書く。候
補の中から「甦る」を選ぶと，「よみがえる」という
読みと意味ฟ้ืนกลับคนื
「回復する」が表示される。］ふー。［黙り込む。］「
甦る」［「甦って」の下に「よみがえ（る）」とタイ語訳
「ฟ้ืนกลับคนื」を書く］。取り戻す，回復する，ああ。

60 やっぱりそうだったかと言ったね［日本語で発話
する］ ยากมาก ［笑い］ อมื ท าไมหาอนันี้
［「判」の漢字のこと］ ไมไ่ด ้

「やっぱりそうだったかと言ったね」。とても難しい
［笑い］。うーん，なぜこれは［「判」の漢字のこと］
見つからないのですか。

61 ［笑い。］［スマートフォンを触りだし，JTDicとは違
う画面のように見えたので］何を使っていますか。

62 JEDic คะ่
［普段のスマートフォン画面下半分での手書き入
力ではなく，全画面の，手書き後，字のゆがみを
自動修正できる機能を選ぶ。JTEDicに指で「判」
の「半」の縦棒の終わりを左に大きく曲げて書くが
スマートフォンとテキストのフォントの違いで「半」
の縦棒の終わりが左に曲がった漢字は見つから
ない。］ ［全画面の手書き入力は］ ไมไ่ดใ้ชน้าน
แลว้ ［笑い］

JEDicです。［普段のスマートフォン画面下半分で
の手書き入力ではなく，全画面の，手書き後，字
のゆがみを自動修正できる機能を選ぶ。JTEDic
に指で「判」の「半」の縦棒の終わりを左に大きく
曲げて書くがスマートフォンとテキストのフォント
の違いで「半」の縦棒の終わりが左に曲がった漢
字は見つからない。］［全画面の手書き入力は］し
ばらく使っていませんでした［笑い］。



63 ［笑い。］

64 ไมม่ดีว้ย 
［もう一度JTEDicに指で「判」を書き直し調べよう
とするが検索結果が得られない。］ ออื หาไมไ่ด ้
น่าจะเหมอืน เดา เดาวา่น่าจะแบบ คนนี้ก็ถามวา่ 
ในรถไฟเนี่ย ท าไมถงึทัก ทักฉัน

ありませんね。［もう一度JTEDicに指で「判」を書
き直し調べようとするが検索結果が得られな
い。］うー，見つけられません。たぶんなんという
か，推測で，推測ではおそらくなんか，この人が
聞いたのは，電車の中でですね，どうしてあいさ
つを，自分にあいさつを。

65 ふーん。

66 こっちは［日本語で発話する］ เขา เออ่ ฉันเนี่ย 

ฉันเนี่ยไมรู่ต้ัวเลยแต ่เออ่ แตล่งุ อนันี้มนัจะ 

おじい［日本語で発話する］ หรอืเปลา่ 
［スマートフォン画面にローマ字入力で「おじい」と
打って，変換候補から漢字が「お爺」かどうか確
認する。］ お爺さん［日本語で発話する］ อา่ ใช่

ตัวนี้ละ่ ［「お爺さん」の漢字の確認］ แตว่า่ เออ่ 

ลงุ หรอืตา 
［先ほど入力した「お爺」の意味をJTDicで調べる
と，ชายชรา「高齢男性」と表示される。］

「こっちは」，彼は，えー，私はね，私はね，全く気
付かなかったけど，えー，でも，おじさん，これは
その，「おじい」なのでしょうか。［スマートフォン画
面にローマ字入力で「おじい」と打って，変換候補
から漢字が「お爺」かどうか確認する。］「お爺さん
」，あー，この字で合ってます［「お爺さん」の漢字
の確認］。でも，えー，おじさん，かお爺さんか。［
先ほど入力した「お爺」の意味をJTDicで調べると
，ชายชรา［「高齢男性」のこと］と表示される。］

67 แตว่า่ชายชราที ่หนัเอวมาหา ก็พดูวา่ ก็พดูวา่ ใช ่

ใช ่Y［タイ語的に発音する］ หรอืเปลา่

でも，腰をまわして振り返った，高齢男性，が言っ
たのは，そう，Y［タイ語的に発音する］じゃないで
すか，

68 うん。

69 ใช ่Yちゃん［タイ語的に発音する］ หรอืเปลา่ ตอน

ทีช่ายชราพดูแบบเน่ีย 

初めて俺は［日本語で発話する］ อมื ตอนแรก ฉัน

 ตอนแรกความทรงจ า หา้ เมือ่ หา้ ปีกอ่นของฉัน ก็ฟ้ืน

 ก็กลบัคนืมา

Yちゃん［タイ語的に発音する］でしょうか，高齢男
性がそのように言った時にですね，「初めて俺
は」，うーん，初め，わたし，初めは5，わたしの5
年前の記憶が，甦ってきました。

70 へー。

71 ในเวลาเดยีวกนั ออ๋ 
Nちゃん［タイ語的に発音する］ สนิะ พอพดูวา่ ออ๋
 Nちゃん［タイ語的に発音する］ สนิะ เธอก็ ใช่

จรงิ ๆ ดว้ย อา่ เธอก็ 
やっぱりそうだったか［日本語で発話する］ ใช่

จรงิ ๆ ใชไ่หม เธอก็พดู ออ๋ เธอก็พดูวา่ ใชจ่รงิ ๆ 
ใชไ่หม กลับมา

同時に，ああ，Nちゃん［タイ語的に発音する］だ
ね，あーNちゃん［タイ語的に発音する］だね，と
言うと，君も，本当にそうだった。あー，君も，
「やっぱりそうだったか」，本当にそうだった，そう
なんですね，君も話して，ああ，君も話したのは，
本当にそうだった，そうなんですね，と返してきま
した。

72 うん。

73 「俺は俺で，腰を下して向い合った時から，Yちゃんだな，とは思ったんだ
が，腮の左側に見覚えの黒子が無いので，或は間違いではないかとも
考えたが，結局思い切って訊いてみたのだ。」

腰を下して［日本語で発話する］ ฉันก็คอืฉัน อมื 
さがして す［日本語で発話する］ 
［JTDicに指で「下」と書き，เอาลง

「下ろす」という意味の「下ろす」を選ぶ。］ ออ๋ 
下ろす おろ［日本語で発話する］ 
［「下」の上に「おろ（す）」と書く。］ เอาลง ตอนที่

เอา อนันี้คอืเอว 
［スマートフォンにローマ字入力で「こし」と書いて
漢字を確認する。］ อมื ตอนทีเ่อาเอวลงพอด ี

ตัง้แตต่อนทีเ่อาเอวลงพอดี

「腰を下ろして」，私は私，うーん。「さがして，す」
。［JTDicに指で「下」と書き，เอาลง
「下ろす」という意味の「下ろす」を選ぶ。］ああ，
「下ろす，おろ」。［「下」の上に「おろ（す）」と書
く。］下ろす，した時，これは腰。［スマートフォンに
ローマ字入力で「こし」と書いて漢字を確認す
る。］うーん。ちょうど腰を下ろした時に，ちょうど
腰を下ろした時から，

74 อมื Y ちゃんだなと［日本語で発話する］ ก็คดิวา่

เป็น Y［タイ語的に発音する］ ก็คดิวา่เป็น 

Y［タイ語的に発音する］ เนอะ

うーん，「Y，ちゃんだなと」，まあ思ったのはY［タ
イ語的に発音する］だ，Y［タイ語的に発音する］だ
と思いました。

75 แต ่［JTDicに指で「腮」と書いて調べると，คาง
「あご」という意味が表示された］ 
腮［日本語で発話する］ คางเหรอ 
［「腮」に下線を引きその上に読み方「あご」を書き
加える。］ คาง คางขา้งซา้ย 

見覚えのくろこ［日本語で発話する］ โอ ้［笑い］ 

くろこ［日本語で発話する］ คอืไฝหรอืเปลา่ 
見覚え［日本語で発話する］ 
［JTDicに指で「見」と「覚」を書いて検索し，候補
の中からรูส้กึเหมอืนเคยเห็น
「見たことがあるように感じる」という意味の「見覚
え」を選ぶ。］ 見覚える［日本語で発話する］ รูส้กึ

เหมอืนเคยเห็น 
［「見覚え」に下線を引き，その上に読み，下にタ
イ語訳「รูส้กึเหมอืนเคยเห็น」を書く。］ เป็นค าทีน่่า

จ าไว ้

でも，［JTDicに指で「腮」と書いて調べると，คาง
「あご」と表示された］「腮」，腮なんですか。［「腮」
に下線を引き，その上に読み方「あご」を書き加え
る。］腮，腮の左側，「見覚えの黒子」，おー［笑い
］，「くろこ」って黒子でしょうか，「見覚え」。［JTDic
に指で「見」と「覚」を書いて検索し，候補の中から
รูส้กึเหมอืนเคยเห็น
「見たことがあるように感じる」という意味の「見覚
え」を選ぶ。］「見覚ええる」，見たことがあるよう
に感じる。［「見覚え」に下線を引き，その上に読
み，下にタイ語訳「รูส้กึเหมอืนเคยเห็น
」を書く。］覚えておきたい言葉です。

76 ［笑い。］

77 รูส้กึเหมอืนเคยเห็น เหมอืนเคยเห็น 
くろご［日本語で発話する］ คอืไฝหรอืเปลา่ 
［JTDicに指で「黒」と「子」と書いて調べると，「ほ
くろ」という読みとไฝ
「ほくろ」という意味が表示される。］ อมื ไฝ 
黒子［日本語で発話する］ ออ๋ 
［「黒子」に下線を引き，その上に読みタイ語訳「
ไฝ」を書く。］ ไฝ ก็คดิวา่เป็น 
Yちゃん［タイ語的に発音する］ หรอืเปลา่นะ แต่
วา่ เพราะวา่ไมม่ไีฝ เพราะวา่รูส้กึ เพราะวา่ไมม่ไีฝ
ทีค่างขา้งซา้ย ทีเ่คย ทีรู่ส้กึเหมอืนเคยเห็น 
เพราะวา่รูส้กึวา่เคยเห็นไฝทีค่างขา้งซา้ยแตว่า่มนั

ไมม่ ีออื ก็เลยคดิวา่ ก็เลยคดิวา่น่าจะจ าผดิ แตว่า่
สดุทา้ย ［「訊いて」に下線を引く。］

見たことがあるような気がします。「くろご」を見た
ことがあるような気がして，黒子なのでしょうか。［
JTDicに指で「黒」と「子」と書いて調べると，「黒子
」という読みとไฝ
「黒子」という意味が表示される。］うん，黒子，「
黒子」，あー。［「黒子」に下線を引き，その上に読
みとタイ語訳「ไฝ
」を書く。］黒子，Yちゃん［タイ語的に発音する］で
はないかなと思ったんですけど，でも，黒子がな
いから，感じたから，腮の左側にある黒子がな
かったから，前にあった，前に見たことがあるよう
に感じて，腮の左側の黒子を見たことがあるよう
に感じるのに，それがない，うー，それで，考えた
のは，それで，考えたのは覚え違いかもしれませ
ん。でも，結局［「訊いて」に下線を引く］，

78 うん。

79 สดุทา้ยก็ลอง 
［JTDicに指で「訊」と書いて調べ，の中から「to 
hear」という意味を持つ「訊く」を選ぶ］ ใชห่รอื
เปลา่ โอ ้［「訊」の上に読み方を書く。］ ก็เลย
ลองทักด ูลองทัก ลองถามดู

結局試しに，［JTDicに指で「訊」と書いて調べ，候
補の中から「to hear」という意味を持つ「訊く」を選
ぶ］そうじゃないかな，おー。［「訊」の上に読み方
を書く。］それで，あいさつしてみて，あいさつして
みて，訊いてみました。

80 何を訊いたのですか。

81 วา่ใช ่Y［タイ語的に発音する］ หรอืเปลา่ Y［タイ語的に発音する］じゃないですかと言った
のでしょうか。

82 へー。

83 「黒子は顔を剃る時に邪魔になるので，もう疾うの昔，薬で焼いてしまっ
たよ。

ไฝเนี่ย ตอนที ่ตอนที ่
［JTDicに指で「剃」と書いて調べ，候補の中から
โกน「剃る」という意味の「そる」を選ぶ。］ ออ๋ 

โกน ［「剃」に下線を引き，その上に読みを書く。］

 剃る［日本語で発話する］ แปลวา่ โกน ตอนที่

โกนหนา้ อมื ร าคาญไฝ ร าคาญ เพราะวา่ร าคาญ

ไฝ หมื

黒子って，そのー。［JTDicに指で「剃」と書いて調
べ，候補の中からโกน
「剃る」という意味の「そる」を選ぶ。］ああ，剃る。
［「剃」に下線を引き，その上に読みを書く。］「剃
る」，訳すと，剃る。顔を剃る時，うーん，黒子が
煩わしい，煩わしい，黒子が煩わしかったので，
ふーん。

84 ［JTDicに指で「疾」と書いて調べ，候補の中から「
a long time 
ago」という意味の「疾うの昔」を選ぶ。］ 疾う 
疾うの昔［日本語で発話する］ อา่ 

疾うの昔［日本語で発話する］ คอื a long time 
ago［英語で発話する］ 
［「疾うの昔」に下線を引き「疾」の上に読みと英語
訳「a long time ago」を書く。］ a long time 
ago［英語で発話する］ เมือ่นาน เพราะวา่ร าคาญ

ไฝ ตอนทีโ่กนหนา้เมือ่นานมาแลว้

［JTDicに指で「疾」と書いて調べ，候補の中から
「a long time ago」という意味を持つ「疾うの昔」を
選ぶ。］「疾う，疾うの昔」，あー，「疾うの昔」はa 
long time ago［英語で発話する］。［「疾うの昔」に
下線を引き，「疾」の上に読みと英語訳「a long 
time ago」を書く。］「a long time ago」，長く，長い
間ずっと顔をそる時に，黒子が煩わしかったの
で，

85 薬で［日本語で発話する］ ก็เลยกนิยา ใหย้ามนั 

เออะ ไมใ่ชก่นิยา ก็เลยใชย้าท าใหม้นัไหม ้หาย

ออกไป

「薬で」，それで，薬を飲んだ，薬にさせた，えっ，
薬を飲んだのではなくて，それで，薬でそれを焼
かせて，なくなってしまいました。

86 ところで，Nちゃん，君と判ってから，直ぐに思い出したことがあるんだ
が。

แต ่Nちゃん［タイ語的に発音する］ คดิ 
［「判っ」に下線を引く］ หรอืวา่อนันี้
［「判っ」のこと］ จะแปลวา่ 
あう［日本語で発話する］ อมื เอ ๋［黙り込む。］ 
อาจจะไมใ่ชใ่ชม่ะ อมื แตว่า่พอเจอเธอ แตว่า่ 
Nちゃん［タイ語的に発音する］ พอเจอเธอเนี่ย 
思い出した 
ことがあるんだが［日本語で発話する］ ก็คดิถงึ 
ความทรง ก็เกดิความทรงจ าขึน้มาทันท ีคดิถงึ
ขึน้มาทันที

でも，Nちゃん［タイ語的に発音する］が思った
［「判っ」に下線を引く］のかこれ［「判っ」のこと］を
訳すと「あう」。うーん，えー。［黙り込む。］そうじゃ
ないかもしれませんね。うーん。でも，君と会っ
て，でも，Nちゃん［タイ語的に発音する］君と会っ
てですね，「思い出したことがあるんだが」は思い
起こして，記憶，記憶が一瞬で現れ出てきて，す
ぐに懐かしさを感じました。

87 覚えていないかな。 เธอจะจ าไดไ้หมนะ 君は覚えているかな，



88 俺たちが高等二年の時だった。 俺たちが［日本語で発話する］ พวกเราเนี่ย ตอน

อยู่ม. ม.หา้［高校2年生を指す口語］ ตอนอยู่ม.หา้

［高校2年生を指す口語］ ตอนนัน้

「俺たちが」，私達ってさ，あの時，中等学校5年
生［高校2年生を指す口語］の時，中等学校5年生
［高校2年生を指す口語］の時，

89 その頃，尋常二年か三年に，飯田の雪ちゃんという可愛いお嬢ちゃんが
いたのを忘れたかい？」

たずねる［日本語で発話する］ 
［スマートフォンのローマ字入力で「たずねる」と
入力し，漢字「尋ねる」を選んで「ねる」を削除する
］ กบั つね［日本語で発話する］ 
［ローマ字入力で「つね」と入力し，漢字「常」を選
び，JTDicで「尋常」を調べると，ปกต「ิ普通」，

ท่ัวไป
「一般に」という意味の「じんじょう」が表示される
。］ 尋常 尋常［日本語で発話する］ 
［「尋常」に二重下線を引き，その上に読み，下に
タイ語訳「ปกต，ิท่ัวไป」を書く。］ ปกต ิท่ัวไป ปกติ

 ตอนม.หา้ ม.หก［高校2，3年生を指す口語］ เนี่ย

「たずねる」［スマートフォンのローマ字入力で「た
ずねる」と入力し，漢字「尋ねる」を選んで「ねる」
を削除する］と「つね」［ローマ字入力で「つね」と
入力し，漢字「常」を選び，JTDicで「尋常」を調べ
ると，ปกต「ิ普通」，ท่ัวไป
「一般に」という意味の「じんじょう」が表示される
。
］「尋常，尋常」。［「尋常」に二重下線を引き，その
上に読み，下にタイ語訳「ปกต，ิท่ัวไป
」を書く。］普通，一般的に，普通，中等学校5年
生，中等学校6年生［高校2，3年生を指す口語］
の時にさ，

90 飯田の雪ちゃんという［日本語で発話する］ 
［「飯田」に下線を引く］ อนันี้น่าจะเป็นนามสกลุ

「飯田の雪ちゃんという」［「飯田」に下線を引く］，
これはおそらく名字です。

91 うん。

92 可愛いお嬢ちゃんがいたのを忘れたかい［日本

語で発話する］ พวกเราตอนปี สอง พวก ๆ เราตอน

ม.หา้［高校2年生を指す口語］ เน่ีย ตอนน้ัน สกั อมื

 สกั อมืสกัปี เอย้ สกัม.หา้ ม.หก

［高校2，3年生を指す口語］ เน่ีย จ าไดไ้หมว่าม ี

คณุหนูหนา้ตาน่ารกัทีช่ ือ่ 

雪ちゃん［タイ語的に発音する］ อยู่

「可愛いお嬢ちゃんがいたのを忘れたかい」。私
達が2年の時，私達が中等学校5年［高校2年生を
指す口語］の時に，その時に，ぐらい，うーん，ぐ
らい，うーん，年ぐらい，いや，中等学校5年，中
等学校6年［高校2，3年生を指す口語］ぐらいの時
に，覚えているか，いたのを，可愛い顔の雪ちゃ
ん［タイ語的に発音する］という名前のお嬢ちゃん
がいた。

93 要するに彼ら［雪ちゃんとYちゃんとNちゃんの3人
のこと］は同じ学年だったんですね？

94 อะไรนะคะ 何ですか。

95 ここに［「俺たちが高等二年」や「尋常二年か三年
に，飯田の雪ちゃんという可愛いお嬢ちゃん」を
指して］高校2年だとか3年だとか書いてあるよう
ですが。

96 เออ่ เขาน่าจะหมายถงึ ม.หา้ ม.หก

［高校2，3年生を指す口語］ ประมาณนี ้

尋常［日本語で発話する］ เขาอาจจะไม่แน่ใจว่า อ๋อ 

เขาอาจจะไม่แน่ใจว่าปีม.หา้［高校2年生を指す口語］

 หรอืม.หก［高校3年生を指す口語］

えー，おそらく意味しているのは中等学校5年生，
中等学校6年生［高校2，3年生を指す口語］とか
大体こんなです。「尋常」，彼ははっきりしないの
かもしれないのは，ああ，彼がたぶんはっきりし
ないのは中等学校5年生［高校2年生を指す口
語］か中等学校6年生［高校3年生を指す口語］か
です。

97 うん。

98 「覚えているとも，雨の日のことだろう。あれは忘れられないよ。」 雨の日のことだろう［日本語で発話する］ เขา
บอก อกีคนหนึง่ก็บอกวา่ อา่ จ าได ้เออ่ วันทีฝ่น 
เรือ่งทีว่ันฝนตกใชไ่หม อนันัน้น่ะไมล่มือยู่แลว้

「雨の日のことだろう」，彼が言って，そしたら，も
う1人も言ったのは，あー，覚えている，えー，雨
の日，雨が降った日のことでしょう。あれはね，忘
れられずにいます。

99 「そうか，そいつは驚いたね。」 そうかそいつは驚いたね そいつ 
そいつ［日本語で発話する］ เหมอืน 
それ［日本語で発話する］ หรอืเปลา่ 
［JTDicにローマ字入力で「そいつ」と書いて調べ
ると，ไอห้มอน่ัน
「あの野郎」という意味が表示される。］ ไอห้มอ
น่ัน ออ๋ ［「そいつは」の下にタイ語訳「ไอห้มอน่ัน
」を書く。］ ออ๋ ไอห้มอน่ันนะ ตกใจเนอะ

「そうかそいつは驚いたね，そいつ，そいつ」，「そ
れ」と同じなのでしょうか。［JTDicにローマ字入力
で「そいつ」と書いて調べると，ไอห้มอน่ัน
「あの野郎」という意味が表示される。］あの野郎
，なるほど。［「そいつは」の下にタイ語訳「ไอ ้
หมอน่ัน
」を書く。］ああ，あの野郎はさ，驚いたでしょう。

100 初夏の雨の日だった。 เออ่ อมื วัน วันฝนตก ตอนหนา้ ตอนชว่งตน้ ๆ 
หนา้รอ้น

えー，うーん。日，雨が降った日，季節の，夏の初
め頃でした。

101 休み時間に，運動場で遊べぬ少年少女たちは廊下を駆けまわったり，或
はYやNのように，廊下の端に腰をかけて，両足をぶらんぶらんさせなが
ら，灰色の空を物足らなそうに眺めたりしていた。

อมื ตอนหยดุ 

運動場で遊べぬ［日本語で発話する］ พวก

ผูห้ญงิ พวกเด็กผูห้ญงิทีไ่มไ่ปเลน่ 

ぬ［日本語で発話する］ นี่น่าจะมาจาก 
ない［日本語で発話する］ 
［「ぬ」に下線を引きその上に「ない」と書く。］ ที่

ไมไ่ปเลน่ที ่運動場［日本語で発話する］ ทีส่นาม

กฬีา เออ่

うーん，休みの時，「運動場で遊べぬ」，女性た
ち，遊びに行かない女の子たちですね。この「ぬ」
は「ない」からきたのでしょう。［「ぬ」に下線を引き
その上に「ない」と書く。］競技場である「運動場」
に遊びに行かない，えー。

102 ［「駆けまわっ」に下線を引き，JTDicに指で「駆」と
書いて調べる。］ とけ［日本語で発話する］ ออ๋ 

かけ かけまわる［日本語で発話する］ มไีหม 

［候補の中から「かけまわる」という読みのวิง่

รอบ ๆ「周りを走る」，วิง่วุ่น

「走り回る」という意味の「駆け回る」を選ぶ。］ อา่

 かけまわる［日本語で発話する］ วิง่รอบ ๆ 

［「駆」の上に読みとタイ語訳「วิง่รอบ ๆ，วิง่วุ่น

」を書く。］ พวก พวกเด็กผูห้ญงิทีไ่มไ่ปเลน่ที่

สนามกฬีาก็มาวิง่กนัอยู่รอบ ๆ ระเบยีง

［「駆けまわっ」に下線を引き，JTDicに指で「駆」と
書いて調べる。］「とけ」，ああ，「かけ，かけまわる
」，ありますか。［候補の中から「かけまわる」とい
う読みのวิง่รอบ ๆ「周りを走る」，วิง่วุ่น
「走り回る」という意味の「駆け回る」を選ぶ。］あ
ー，「かけまわる」，周りを走る。［「駆」の上に読み
とタイ語訳「วิง่รอบ ๆ，วิง่วุ่น
」を書く。］たち，競技場に遊びに行かない女の子
たちは廊下の辺りを駆けにきています。

103 へー。

104 廊下［日本語で発話する］ ระเบยีงทางเดนิ
［「廊下」を意味するが，直訳すると「廊下通路」］

「廊下」，廊下通路［「廊下」を意味するが，直訳す
ると「廊下通路」］。

105 うん。

106 ออ๋ นี่ 或は［日本語で発話する］ 
［「或」の上に読みを書く］ 
或はY［日本語で発話する］ กบั Nのように 
廊下の 腰をかけて 腰を［日本語で発話する］ 
［JTDicにローマ字入力で「こし」と書いて「腰」に
変換し，候補の中から「to sit down to take a 
seat」という意味を持つ「腰をかける」を選ぶ。］ 
sit down take a seat［英語で発話する］ 
［「腰をかけて」に下線を引き，上に英語訳「sit 
down, take a seat」を書く。］ ก็มาน่ัง แลว้ 

Y［タイ語的に発音する］ กบั 

N［タイ語的に発音する］ ก็มา หอื ออ๋ เด็ก ๆ เออ่

 พวกเด็กผูห้ญงิก็ว ิง่วุ่นอยู่รอบ ๆ ระเบยีงทางเดนิ 

โอ ้ประโยคจบแลว้นี่

あー，この，「或は」，［「或」の上に読みを書く］「或
はY」や，「Nのように，廊下の，腰をかけて，腰
を」。［JTDicにローマ字入力で「こし」と書いて
「腰」に変換し，候補の中から「to sit down, to 
take a seat」という意味を持つ「腰をかける」を選
ぶ。］sit down, take a seat［英語で発話する］，
［「腰をかけて」に下線を引き，上に英語訳「sit 
down, take a seat」を書く。］まあ坐りにきて，それ
から，Y［タイ語的に発音する］とN［タイ語的に発
音する］が来ました。ふー。ああ，子供達，えー，
女の子達は廊下通路のあたりを走りまわってい
ます。あれ，ここで文章が終わったのですね。

107 อมื ぶらんぶらん［日本語で発話する］ 
［JTDicにローマ字入力で「ぶらんぶらん」と書い
て調べようとするが，検索結果は得られなかった
。］ อือ้ ไมม่เีหรอ 
［「ぶらん」だけで調べようとしても，検索結果は得
られなかった。］ เออ่

うーん。「ぶらんぶらん」。［JTDicにローマ字入力
で「ぶらんぶらん」と書いて調べようとするが，検
索結果は得られなかった。］ううう。ないのです
か。［「ぶらん」だけで調べようとしても，検索結果
は得られなかった。］えー。

108 ［スマートフォン画面が切り替わったため］何を
使っていますか。

109 Google คะ่ 
［Google検索で「ぶらんぶらん」の意味を得ようと
するが，目ぼしいものが見当たらなかった。］ 
ぶらんぶらん［日本語で発話する］ อมื มนัตอ้ง
เป็น カタカナ［日本語で発話する］ อมื 
［Googleで「ぶらんぶらん」と「英語」でキーワード
検索をする。検索結果の中からweblioというサイ
トを選ぶと，「dangling」という意味が表示される。］
 อะ๊ เจอและ อมื มไีหมอะ 
dangling［英語で発話する］

Googleです。［Google検索で「ぶらんぶらん」の意
味を得ようとするが，目ぼしいものが見当たらな
かった。］「ぶらんぶらん」，うーん，これは「カタカ
ナ」のはず，うーん，［Googleで「ぶらんぶらん」と
「英語」でキーワード検索をする。検索結果の中
からweblioというサイトを選ぶと，「dangling」という
意味が表示される。］あっ，見つかりました。うー
ん，ありますかね，dangling［英語で発話する］は。

110 うん。［携帯電話の画面を指さして］これは？

111 อนันี้ Thai Fast Dic คะ่ ［Thai Fast 
Dictionaryに「dangling」と入力して調べると，
หอ้ยหลวม ๆ
「ぶら下がって揺れ動く」という意味が表示される
。］ dangling［英語で発話する］ โอะ๊ 
すいません［日本語で発話する］ ออ๋ สองขาก็วิง่
เหยาะ ๆ

これはThai Fast Dicです。［Thai Fast 
Dictionaryに「dangling」と入力して調べると，
หอ้ยหลวม ๆ
「ぶら下がって揺れ動く」という意味が表示され
る。］dangling［英語で発話する］，あっ，「すいませ
ん」。あー，両足でてってこ走っています。

112 うん。

113 อมื อนันี้น่าจะเหมอืนหลวม ๆ 
［「ぶらんぶらん」に下線を引く。］ สองขาวิง่
เหยาะ ๆ

うーん。これはおそらくゆるくゆるくというような。
［「ぶらんぶらん」に下線を引く。］両足で楽に走っ
ています。

114 うん。



115 ฟ้าสเีทา ものあし［日本語で発話する］ เหรอ 灰色の空，「ものあし」ですか。

116 それはJTDicですね？

117 ใชค่ะ่ 
［JTDicにローマ字入力で「ものあし」と入力し，「
物足」変換して調べ，候補の中からไมเ่พยีงพอ
「十分ではない」という意味の「ものたらない」を選
ぶ。］ 物足らない［日本語で発話する］ ออ๋ 
物足らない［日本語で発話する］ ไมเ่พยีงพอ 
［「物足らな」に下線を引いて，上に読みとタイ語
訳「ไมเ่พยีงพอ」を書く。］ พวก เออ่ พวกเด็ก ๆ 
ผูห้ญงิทีไ่มไ่ปเลน่สนามกฬีาเนี่ย ก็มาน่ังมอง 
view［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ มาวิง่เลน่ อยู่ที ่ออ๋ มาวิง่เลน่อยู่ทีร่ะเบยีง
ทางเดนิ

そうです。［JTDicにローマ字入力で「ものあし」と
入力し，「物足」変換して調べ，候補の中からไม่
เพยีงพอ
「十分ではない」という意味の「ものたらない」を選
ぶ。］「物足らない」，ああ，「物足らない」，足りな
い。［「物足らな」に下線を引いて，上に読みとタイ
語訳「ไมเ่พยีงพอ
」を書く。］達，えー，競技場に遊びに行かない女
の子達は，坐りにきてview［タイ語において外来
語に当たり，タイ語発音をする］を眺めたり，楽しく
走ったり，していて，ああ，廊下の通路にきて楽し
く走って遊んでいます。

118 ふーん。

119 หรอืไมก็่ มาน่ังมองววิ ส ีมาน่ังมองวิง่ทอ้งฟ้าสเีทา
ทีไ่มเ่พยีงพอ เอ ๋ออ๋ 
［もう一度，JTDicで「物足らない」の意味を調べ，
เหมอืนกบัขาดอะไรไปสกัอยา่ง
「何かが欠けているよう」という別の意味を確認す
る。］ 物足らない［日本語で発話する］ 
เหมอืนกบัขาดอะไรไปสกัอยา่ง

そうでなければ，view［タイ語において外来語に
当たり，タイ語発音をする］を眺めにきました。色
，坐りにきて走るのを，十分ではない灰色の空を
眺めて，ええ，ああ，［もう一度，JTDicで「物足ら
ない」の意味を調べ，เหมอืนกบัขาดอะไรไปสกั
อยา่ง
「何かが欠けているよう］という別の意味を確認す
る。］「物足らない」，何か欠けているようです。

120 うん。

121 เหมอืนน่ังมอง ออ๋ เหมอืนน่ังมองไปเรือ่ย ๆ ไมไ่ด ้
มจีดุหมาย

坐って眺めるような，ああ，坐ってぼーっと眺めて
いるのような，目的もなく。

122 うん。

123 อมื แลว้ไปพรอ้ม แลว้ อา่ ไปพลาง แลว้ก็ว ิง่
เหยาะ ๆ ไปพลาง แลว้ก็มาน่ัง มา มาน่ัง มาน่ังอยู่
ทีร่ะเบยีงทางเดนิเหมอืนกบั 
Y［タイ語的に発音する］ แลว้ก็ 
N［タイ語的に発音する］ 
Y［タイ語的に発音する］ ก็

うーん，それから，同時に，それから，あー，しな
がら，それで，楽に走ったり，それに，来て坐った
り，来て，Y［タイ語的に発音する］とそれに，N［タ
イ語的に発音する］と同じように廊下通路の所に
来て坐って，Y［タイ語的に発音する］は，

124 つまり，えーと，今いるのは女の子だけですよ
ね？

125 น่าจะม ีY［タイ語的に発音する］ แลว้ก็ 
N［タイ語的に発音する］ ก็น่ังดว้ย

おそらくY［タイ語的に発音する］がて，それに，N
［タイ語的に発音する］も一緒に坐っています。

126 うーん，Y，YとNは女の子ですか。

127 ออ๋ เออ น่าจะเป็นผูช้าย เพราะเขาพดูวา่ 
俺［日本語で発話する］

ああ，えー，男性のはずです。彼らは「俺」と言っ
ていますから。

128 そうですか。

129 แลว้ก็ใชภ้าษาไกล ๆ それに遠い言葉を使っています。

130 ふーん。

131 Yがふと横を向くと，手を延ばせばとどく程の所に，色の白い円い顔の雪
ちゃんが，片方の足を折って坐り，片方の足をぶらりと垂れて，これも余
念なく，降る雨を眺めていた。

แลว้ Y［タイ語的に発音する］ ก็ 
ふと横を［日本語で発話する］ 
［「ふと」に下線を引く］ ふと［日本語で発話する］
 
［JTDにローマ字入力で「ふと」と書いて調べると，
อยา่งฉับพลัน「即座に」という意味が表示される］

 อยา่งฉับพลัน 

［「ふと」の上に意味を書き加える。］ แลว้อยู่ 

แลว้อยู่ ๆ Y［タイ語的に発音する］ ก็หนัไปขา้ง ๆ

 อยา่งฉับพลัน

それから，Y［タイ語的に発音する］が，「ふと横を
」［「ふと」に下線を引く］，「ふと」［JTDicにローマ
字入力で「ふと」と書いて調べると，อยา่งฉับพลัน
「即座に」という意味が表示される］，即座に。［「
ふと」の上にタイ語訳「อยา่งฉับพลัน
」と書く。］それから，いて，それで，突然，Y［タイ
語的に発音する］が即座に横を振り向いて，

132 แลว้ก็ยดืแขน พอยดืแขนก็ 

とどく［日本語で発話する］ แปลวา่ สง่ 
［スマートフォンのローマ字入力で「とどく」と打っ
て，変換候補から漢字を確認する。］ อมื 

［「程」に下線を引く。］ อนันี้ 
［JTDicに指で「程」と書いて調べると，「ほど」とい
う読みとระดับ「水準」という意味が表示される］ 

程［日本語で発話する］ ออ๋ 
［「程」の上に読みを書く。］ 
程のところ［日本語で発話する］ 
［JTDicの「程」の検索結果を下にスクロールさせ
ているが，「程のところ」は見つからない］ ออื ไม่

ม ีเหมอืนยดืแขนสง่ออกไปกวา้ง ๆ

それから，腕を伸ばして，手を伸ばすと，「とどく」
を訳すと，送る。［スマートフォンのローマ字入力
で「とどく」と打って，変換候補から漢字を確認す
る。］うーん。［「程」に下線を引く。］これは［JTDic
に指で「程」と書いて調べると，「ほど」という読み
とระดับ
「水準」という意味が表示される］「程」。ああ。
［「程」の上に読み書く。］「程のところ」，［JTDicの
「程」の検索結果を下にスクロールさせているが，
「程のところ」は見つからない］。うー，ありませ
ん，腕を広く広く送り出していくように伸ばすという
ような。

133 ほー。

134 หอื อนันี้ ［「円」に下線を引く。］ อนันี้คอื 

yen［英語で発話する］ หรอืเปลา่ แตม่ ี

い［日本語で発話する］ ดว้ย 
［JTDicに指で「円」と書いて，その後ろにローマ字
入力で「い」を書き，「円い」を調べると，กลม
「まるい」という意味が表示される。］ 
円い［日本語で発話する］ ออ๋ 
［「円」の下に読みを書く。］

ふー，これ。［「円」に下線を引く。］これは，yen［英
語で発話する］でしょうか。でも，「い」もあります。
［JTDicに指で「円」と書いて，その後ろにローマ字
入力で「い」を書き，「円い」を調べると，กลม
「まるい」という意味が表示される。］「円い」。お
お。［「円」の下に読みを書く。］

135 色の白［日本語で発話する］ อมื ตอนทีย่ดืแขน

ออกไป ตอนทีย่ดืแขนออกไป เออ่ ก็เห็นฝนตก よ

 余念 余念［日本語で発話する］ ออื 
［JTDicにローマ字入力で「よねん」と書いて変換
候補から「余念」を選んで調べると，ความคดิ

เรือ่งอืน่
「他のことの考え」という意味が表示される。］ 
余念［日本語で発話する］ ความคดิเรือ่งอืน่ 
［「余念」に下線を引いて，その上に読みとタイ語
訳「ความคดิเรือ่งอืน่」を書く。］ ก็มอง ภาพฝนตก

โดยที ่これも余念なく［日本語で発話する］ โดย

ทีไ่มไ่ดค้ดิเรือ่งอืน่ อมื

「色の白」，うーん，腕を伸ばして出した時，腕を
伸ばして出した時，えー，んー，雨が降っている
のを見ました。「よ，余念，余念」。うー。［JTDicに
ローマ字入力で「よねん」と書いて変換候補から「
余念」を選んで調べると，ความคดิเรือ่งอืน่
「他のことの考え」という意味が表示される。］「余
念」，他のことの考え。［「余念」に下線を引いて，
その上に読みとタイ語訳「ความคดิเรือ่งอืน่
」を書く。］んー眺めて，雨が降っているのを，「こ
れも余念なく」，他のことを考えずに，うーん。

136 片方の足をぶらり［日本語で発話する］ 
［JTDicにローマ字入力で「ぶらり」と書いて調べ
る。候補の中からโดยไมไ่ดค้าดคดิ

「思いがけない」を表示させる。］ โดยไมไ่ด ้

คาดคดิ 
［JTDicに指で「垂」と書き，その後ろにローマ字入
力で「れ」を打って検索ボタンは押したが，検索結
果を確認する様子はない。］ อมื

「片方の足をぶらり」。［JTDicにローマ字入力で「
ぶらり」と書いて調べる。候補の中からโดยไมไ่ด ้

คาดคดิ
「思いがけない」を表示させる。］思いがけない。
［JTDicに指で「垂」と書き，その後ろにローマ字入
力で「れ」を打って検索ボタンは押したが，検索結
果を確認する様子はない。］うーん。

137 ［黙り込む。］ อมื 
［JTDicに指で「折」と書いてから，ローマ字入力で
「って」と打ち，「折って」を調べようとするが検索
結果は得られない。］ ออ๋ ตอนที ่

Y［タイ語的に発音する］ เนี่ย หนัไปขา้ง ๆ อยา่ง

ทันทแีลว้ก็ยดืแขนไปกวา้ง ๆ เนี่ย

［黙り込む。］うーん。［JTDicに指で「折」と書いて
から，ローマ字入力で「って」と打ち，「折って」を
調べようとするが検索結果は得られない。］ああ，
Y［タイ語的に発音する］がですね，突然横を振り
向いて腕を広く伸ばした，時にですね，

138 ก็ อมื ก็เห็น อนันี้ 

［文末の「眺めていた」をペンで指す］ น่าจะเป็น

กรยิาของ Y［タイ語的に発音する］ 
［「眺めていた」に下線を引き文頭のYと線で結ぶ
。］ ก็เห็น 雪ちゃん［タイ語的に発音する］ทีม่ี

ใบหนา้สขีาวกลม เออ่ ก าลังน่ังพับขาทัง้สองขา้ง 

［黙り込む。］ พับขาทัง้สองขา้ง แลว้ขาก็ตกหอ้ย

ลงมา มอง มองฝนโดยไมไ่ดค้ดิเรือ่งอืน่ งงคะ่ 
［笑い］

んー，うーん，まあ見えました，これ［文末の「眺
めていた」をペンで指す］，おそらくはY［タイ語的
に発音する］の動詞です。［「眺めていた」に下線
を引き，文頭のYと線で結ぶ。］んー白くて丸い顔
をしている，雪ちゃん［タイ語的に発音する］が見
えて，えー，両足を折って坐っています。［黙り込
む。］両足とも折って，それから，足が落ちてき
て，眺めて，他のことを考えずに雨を眺めました。
さっぱりです［笑い］。

139 ［笑い。］

140 น่าจะบรรยายการกระท าของ ของ 
雪［タイ語的に発音する］

おそらく，雪［タイ語的に発音する］の，の行動を
描写しています。

141 ふーん。

142 น่าจะบรรยายวา่ Y［タイ語的に発音する］ เห็นวา่
 雪［タイ語的に発音する］ ท าอยา่งนี้

おそらく描写しているのは，Y［タイ語的に発音す
る］が見たのは，雪［タイ語的に発音する］がこの
ようにしています。

143 うん。



144 その季節に足袋をはいているのは雪ちゃん以外にはなかったので，それ
がYにもNにも何となく異様に思われたのだった。

うき［日本語で発話する］ เพราะวา่ อมื เพราะวา่
ในหนา้ฝนนัน้ นอกจาก 雪［タイ語的に発音する］
 หอื นอก ออ๋ คนที ่คนทีใ่ส ่เออ่ รองเทา้กนัฝน ก็
ไมม่ใีครนอกจาก 雪［タイ語的に発音する］ ทีใ่ส่

「うき」，なぜなら，うーん，なぜならその雨季に，
雪［タイ語的に発音する］以外，ふー，以外，あ
あ，の人，履いている人，えー，雨靴を，は，雪［タ
イ語的に発音する］が履いている以外誰もいませ
ん。

うん。

145 へー。

146 YにもNにも［日本語で発話する］ ทัง้ 
Y［タイ語的に発音する］ ทัง้ 
N［タイ語的に発音する］ 
何となく異様に［日本語で発話する］ 
［「異様」に下線を引く］ ประหลาดหรอืเปลา่ 
異様［日本語で発話する］ 
［JTDicにローマ字入力で「いよう」と書き，変換候
補から「異様」を選んで調べると，「strange」と表
示される。］ อมื ประหลาด 
strange［英語で発話する］ 
［「異様」の上に読みと英語訳「strange」を書く。］
 ทัง้ Y［タイ語的に発音する］ ทัง้ 
N［タイ語的に発音する］ ทัง้ 
Y［タイ語的に発音する］ ทัง้ 
N［タイ語的に発音する］ ตา่งคดิวา่ส ิง่ สิง่ ตา่งคดิ
วา่ 雪［タイ語的に発音する］ เนี่ยประหลาด แบบ
แปลก ๆ รูส้กึแปลก ๆ

「YにもNにも」，Y［タイ語的に発音する］もN［タイ
語的に発音する］も，「何となく異様に」［「異様」に
下線を引く］，奇妙なのでしょうか。「異様」。
［JTDicにローマ字入力で「いよう」と書き，変換候
補から「異様」を選んで調べると，「strange」と表
示される。］うーん。奇妙な，strange［英語で発話
する］。［「異様」の上に読みと英語訳「strange」を
書く。］Y［タイ語的に発音する］もN［タイ語的に発
音する］も，Y［タイ語的に発音する］もN［タイ語的
に発音する］も，それぞれ考えたのは，こと，こ
と，それぞれ考えたのは，雪［タイ語的に発音す
る］がですね，奇妙な，なんか，変わっている，変
わっていると感じています。

147 Yにはその場の光景が五十年後の今でも，まざまざと浮んで来るのだ
が，それから先の記憶が少し覚つかない。

Y［タイ語的に発音する］ เนี่ย こう こうけしき 
けしき［日本語で発話する］ 
［スマートフォンにローマ字入力で「こうけしき」を
打って漢字の変換候補を探すが，適当なものが
見当たらない。］ไมใ่ช ่こう 

けい［日本語で発話する］ น่าน 
光景［日本語で発話する］ 
［JTDicにローマ字入力で「こうけい」と書き，変換
候補からภาพทีเ่ห็น

「見える映像」を表示させる。］ ภาพทีเ่ห็น 

［「光景」の上に読みとタイ語訳「ภาพทีเ่ห็น

」を書く。］ Y［タイ語的に発音する］ เนี่ยมองวา่

ภาพทีเ่ห็นตอนนัน้นะ คอื ภาพ เออ่

Y［タイ語的に発音する］は，「こう，こうけしき，け
しき」。［スマートフォンにローマ字入力で「こうけし
き」を打って漢字の変換候補を探すが，適当なも
のが見当たらない。］違う「こう，けい」，あー，「光
景」［JTDicにローマ字入力で「こうけい」と書き，
変換候補からภาพทีเ่ห็น
「見える映像」を表示させる。］見える映像。［「光
景」の上に読みとタイ語訳「ภาพทีเ่ห็น
」を書く。］，「Y」［タイ語的に発音する］に，当時見
えていた映像は，というのは，映像，えー，

148 ตอนนี้ของ หา้ ปีทีแ่ลว้ คอืภาพทีเ่ห็น ณ ตอนนัน้ 

แต ่まざまざ［日本語で発話する］ 
［「まざまざ」に下線を引く］ 
まざまざ［日本語で発話する］ 
［JTDicにローマ字入力で「まざまざ」と書いて調
べると，「clearly」という意味が表示される。］ 
clear［英語で発話する］ 
まざまざ［日本語で発話する］ 
［「まざまざ」の上に英語訳「clearly」を書く］ 
ส าหรับ Y［タイ語的に発音する］ เนี่ย

今は5年後で，つまり，見えた映像は，時，当時，
でも，「まざまざ」［「まざまざ」に下線を引く］，「ま
ざまざ」［JTDicにローマ字入力で「まざまざ」と書
いて調べると，「clearly」という意味が表示され
る。］clear［英語で発話する］，「まざまざ」［「まざ
まざ」の上に英語訳「clearly」を書く］Y［タイ語的に
発音する］にとっては，

149 うん。

150 เออ่ ตอนนีข้อง หา้ ปีทีแ่ลว้เน่ีย คอืภาพทีเ่ห็น อมื ใน

ตอนน้ัน

えー，5年前の今頃にですね，まあ見えた景色
は，うーん，その時に，

151 うん。

152 คอืภาพทีเ่ห็น เห็น 雪［タイ語的に発音する］ น่ัง 
เห็นฝน แตว่า่ かんでくる 
かんでくる［日本語で発話する］ 
［JTDicにローマ字入力で「かんでくる」と打って，
漢字変換候補の「かんで来る」を選ぶが，JTDic
では検索結果は得られなかった。］ อมื เหมอืน
มนัลอยมาอยา่งชดัเจน เห็นภาพอยา่งชดัเจน แตว่า่

は見えた映像，雪［タイ語的に発音する］が坐って
いてるのが見えて，雨が見えて，でも，「かんでく
る，かんでくる」。［JTDicにローマ字入力で「かん
でくる」と打って，漢字変換候補の「かんで来る」
を選ぶが，JTDicでは検索結果は得られなかっ
た。］うーん，それがはっきりと浮かんでくるようで
す。映像がはっきり見えました，ですが，

153 うん。

154 หลังความทรงจ า 
それから先の［日本語で発話する］ หอื แตค่วาม
ทรงจ ากอ่นหนา้อนันัน้นะ กอ่นหนา้ทีเ่ห็นภาพ 
雪［タイ語的に発音する］ น่ัง อมื มนันกึไมค่อ่ย
ออก

記憶のあと，「それから先の」，ふー。でも，その
前の記憶それはですね，雪［タイ語的に発音す
る］が坐っている姿が見える前の記憶は，うー
ん，それはあまり思い出せません。

155 うん。

156 ［しばらく読む。］ つく［日本語で発話する］ 
［JTDicにローマ字入力で「おぼえる」と打って，変
換候補から「覚える」を選び，「える」を消して，後
ろにローマ字入力で「つく」と書いて意味を調べよ
うとするが，検索結果は得られない。］ อมื ไม่
มอีะ ［「覚」に下線を引く。］ น่าจะเหมอืน นกึไม่
คอ่ยออก

［しばらく読む。］「つく」。［JTDicにローマ字入力
で「おぼえる」と打って，変換候補から「覚える」を
選び，「える」を消して，後ろにローマ字入力で「つ
く」と書いて意味を調べようとするが，検索結果は
得られない。］うーん。ありませんね。［「覚」に下
線を引く。］おそらくあまり思い出せないというよう
なことです。

157 ふーん。

158 次の瞬間には，Yは雪ちゃんを後から，しっかり抱えていた。 ในเวลาตอ่มา 
Yは雪ちゃんを後ろ［日本語で発話する］ 
［「抱え」に下線を引く］ ในเวลาตอ่มา 
［スマートフォンを使って手書きで「抱」と入力する
］ เอ ๋ใชไ่หมอะ 
［JTDicの「抱」の変換候補の中から，หนีบ
「挟んでしめつける」，อุม้
「抱きかかえる」という意味の「抱える」を選ぶ。］
 抱え［日本語で発話する］ หนีบ อุม้ ในเวลา
ตอ่มา Y［タイ語的に発音する］ ก็อุม้หลัง อุม้ 
雪［タイ語的に発音する］ จากขา้งหลังเหรอ อมื 
ออ๋

次の瞬間に，「Yは雪ちゃんを後ろ」［「抱え」に下
線を引く］，次の瞬間に，［JTDicに指で「抱」と書く
］，えー，合っていますかね。［JTDicの「抱」の変
換候補の中から，หนีบ「挟んでしめつける」，อุม้
「抱きかかえる」という意味の「抱える」を選ぶ。］
「抱え」，挟んでしめつける，抱きかかえる，次の
瞬間にY［タイ語的に発音する］は後ろを抱く，雪
［タイ語的に発音する］を後ろから抱きかかえて，
なのですか，うーん。ああ。

159 Nは雪ちゃんの小さな白足袋を手に持っていた。 อมื N［タイ語的に発音する］ ก็ถอื 
手に持［日本語で発話する］ ถอืรองเทา้กนัฝน
เล็ก ๆ ของ 雪［タイ語的に発音する］

うーん。N［タイ語的に発音する］は持って，「手に
持」，雪［タイ語的に発音する］の小さな雨靴を
持って，

160 足袋を無理に脱がされた雪ちゃんの左の足の小指が二股に岐れて，桃
色の爪が二つ列んでいた。

รองเทา้กนัฝน 
脱がされた雪ちゃん［日本語で発話する］ 
［「二股」と「岐」に下線を引く］ อมื 
［JTDicに指で「股」と書いて，候補からตน้ขา
「上腿」という意味の「また」を選ぶ。］ また 二股
 二股［日本語で発話する］ หรอืเปลา่ 
［JTDicにローマ字入力で「ふたまた」と入力し，漢
字の変換候補から「二股」を選んで検索し，候補
からสองทาง
「2つの道」という意味の「ふたまた」を選ぶ。］ อมื
 二股［日本語で発話する］ สองทาง 
［スマートフォンキーボードを使って手書きで「岐」
と入力する。］ อมื นิว้กอ้ยเหรอ 
［「小指」に下線を引く。JTDicに指で「小」と「指」と
入力し，「小指」の意味を調べると，「こゆび」の読
みとนิว้กอ้ย「小指」という意味が表示される。］ 
ออื นิว้กอ้ย นิว้กอ้ยสอง ［黙り込む。］ อมื เหมอืน
เห็นนิว้กอ้ยของ นิว้กอ้ยของ 
雪［日本語だがタイ語的に発音する］ ทีไ่มไ่ดส้วม
 ทีไ่มไ่ดส้วมรองเทา้กนัฝนเนี่ยแยกออกมาเป็น
สองทาง

雨靴。「脱がされた雪ちゃん」［「二股」と「岐」に下
線を引く］。うーん。［JTDicに指で「股」と書いて，
候補からตน้ขา
「上腿」という意味の「また」を選ぶ。］「また，二股
，二股」なのでしょうか。［JTDicにローマ字入力で
「ふたまた」と入力し，漢字の変換候補から「二股
」を選んで検索し，候補からสองทาง
「2つの道」という意味の「ふたまた」を選ぶ。］うー
ん，二股［日本語で発話する］，2つの道。［JTDic
に指で「岐」と書く。］うーん。小指でしょうか。［「小
指」に下線を引く。JTDicに指で「小」と「指」と入力
し，「小指」の意味を調べると，「こゆび」の読みと
นิว้กอ้ย
「小指」という意味が表示される。］うー，小指，小
指が2本。［黙り込む。］うーん，どうやら，の小指
を見たようです，履いていない雪［タイ語的に発音
する］の小指を，雨靴を履いていなくて，2つに分
かれて出てきているのを。

161 へー。

162 มนีิว้กอ้ยสองนิว้หรอืเปลา่ 2本の小指を持っているのでしょうか。

163 ふーん。

164 ［JTDicに指で「桃」と入力する。］ 
桃［日本語で発話する］ เหรอ 
［指で「色」と入力して，JTDicで「桃色」を検索し，
สชีมพู

「ピンク色」という意味の「ももいろ」を選ぶ。］ ออ๋
 สชีมพู 
［「桃色」に下線を引いて，その上に「ピンク」と書く
。］ ピンクの［日本語で発話する］ เล็บ เล็บสชีมพู
 ก็มสีอง สองอะไร สอง สอง 
［JTDicに指で「列」と入力して検索し，เรยีง
「並ぶ」という意味の「列」を選ぶ。］ ออ๋ เล็บสี

ชมพก็ูเรยีงกนัสองอนั

［JTDicに指で「桃」と入力する。］「桃」なのですか
。
［指で「色」と入力して，JTDicで「桃色」を検索し，
สชีมพู
「ピンク色」という意味の「ももいろ」を選ぶ。］なる
ほど，ピンク色。［「桃色」に下線を引いて，その上
に「ピンク」と書く。］「ピンクの」，爪，ピンク色の爪
が，んー2つあって，何が2つ，2つ，2つ。［JTDic
に指で「列」と入力して検索し，เรยีง
「並ぶ」という意味の「列」を選ぶ。］おお。ピンク色
の爪が2つ並んでいます。

165 ふーん。

166 雪ちゃんはしくしく泣いていた。泣きやまなかった。 雪ちゃんはしくしく［日本語で発話する］ 
雪［タイ語的に発音する］ รอ้งไห ้泣き 
泣きやまなかった［日本語で発話する］ ไมห่ยดุ
รอ้งไห ้

「雪ちゃんはしくしく」，雪［タイ語的に発音する］は
泣いています。「泣き，泣きやまなかった」，泣くの
をやめません。



167 うん。

168 目の前の［日本語で発話する］ อมื ระหวา่งที่

รอ้งไหต้ลอด

「目の前の」，うーん。ずっと泣きつづけている
時。

169 目の前の水溜りの中には，雪ちゃんの草履の赤い鼻緒が濡れて，赤い
色が水ににじんでいた。

雪ちゃんの［日本語で発話する］ 
［「草履」に下線を引いて，JTDicに指で「草」と「履
」と入力して検索し，รองเทา้แตะ

「サンダル」という意味の「草履」を選ぶ］ ออ๋ 

草履［日本語で発話する］ รองเทา้แตะ รองเทา้

แตะ ［「草履」の上に読みとタイ語訳「รองเทา้แตะ

」を書く。］ จมกู เกีย่วอะไรกบัจมกู หมื เขยีนยาก 

鼻［日本語で発話する］ เออ่ しょ 

一緒に［日本語で発話する］ หรอืเปลา่ 
［「一緒」の「緒」と同じ漢字かという意味］ 
［JTDicにローマ字入力で「はな」と入力し，「鼻」を
選ぶ。指で「緒」と書くが文字が認識されない。］ 
ไมม่เีหรอ หมื เอ ๋ไมม่ ี
［JTDicに入力してある「鼻」の後ろに「一緒」と入
力してから「一」を消し，「鼻緒」を検索し，สายคบี

รองเทา้
「ぞうりなどの緒」という意味の「はなお」を選ぶ。］
 สายคบีรองเทา้ 鼻緒［日本語で発話する］ 

［「鼻緒」の上に読みを書く］ อา่ สายคบีรองเทา้

ของ 雪［タイ語的に発音する］ ก็เปียก

「雪ちゃんの」［「草履」に下線を引いて，JTDicに
指で「草」と「履」と入力して検索し，รองเทา้แตะ
「サンダル」という意味の「草履」を選ぶ］，ああ，「
草履」，サンダル，サンダル。［「草履」の上に読み
とタイ語訳「รองเทา้แตะ
」を書く。］サンダル，［「鼻緒」に下線を引く。］鼻，
鼻と何の関係がありますか。ふーむ。書きにくい
ですね，「鼻」，えー，「しょ，一緒に」，なのでしょう
か［「一緒」の「緒」と同じ漢字かという意味］。［JT
Dicにローマ字入力で「はな」と入力し，「鼻」を選
ぶ。指で「緒」と書くが，文字が認識されない。］な
いんですか。ふーむ。ええ。ありません。［JTDic
に入力してある「鼻」の後ろに「一緒」と入力して
から「一」を消し，「鼻緒」を検索し，สายคบี

รองเทา้
「ぞうりなどの緒」という意味の「はなお」を選ぶ。］
草履などの緒，「鼻緒」［「鼻緒」の上に読みを書
く］。あー，雪［タイ語的に発音する］の履物の緒
が濡れました。

170 へー。

171 赤い色が水に［日本語で発話する］ สแีดงเนี่ย 
にじん にじんも にじん［日本語で発話する］ 
［スマートフォンに「にじ」と入力しかけて途中でや
める。］ にじん［日本語で発話する］ อะไรด ีน่าจะ
เหมอืนสลีะลายเป้ือนออกมา เพราะวา่โดนน ้า

「赤い色が水に」，赤が，「にじん，にじんも，にじ
ん」。［スマートフォンに「にじ」と入力しかけて途
中でやめる。］「にじん」，何がいいでしょう。水を
受けたために，色が溶け出てきたというようなこと
かもしれません。

172 ふーん。

173 その時，見上げたNと見おろしたYの視線がはたと合った。 ในตอนนัน้ N［タイ語的に発音する］ ทีเ่ป็นคนเห็น
เนี่ย 見下ろした［日本語で発話する］ 
［JTDicに指で「みおろす」と入力して検索し，
มองลงมา
「見下ろす」という意味の「見下ろす」を選ぶ。］ 
それを見たNは見下ろした，えっ，あー，Nが［草
履を］持っています［日本語で発話する］ 
N［タイ語的に発音する］ ทีเ่ป็นคนเห็นก็มองลงมา
 เอะ๊ ออ๋ N［タイ語的に発音する］ มองขึน้ไป
เพราะวา่ N［タイ語的に発音する］ เป็นคนถอื

その時，見た人であるN［タイ語的に発音する］は
，「見下ろした」。［JTDicに指で「みおろす」と入力
して検索し，มองลงมา
「見下ろす」という意味の「見下ろす」を選ぶ。］「そ
れを見たNは見下ろした，えっ，あー，Nが［草履
を］持っています」N［タイ語的に発音する］が見た
人で見下ろして，えっ，ああ，N［タイ語的に発音
する］は見上げた，だってN［タイ語的に発音する］
が持っている人なので。

うん。

174 うん。

175 ［Nは］ ถอืรองเทา้ สว่น Y［タイ語的に発音する］ 

ก็มองลงมา

［Nは］履物を持っています。一方，Y［タイ語的に
発音する］は見下ろしています。

176 สายตาก็ たとやまなかった 

たとやむ［日本語で発話する］ เหรอ 

［携帯を使って「たとやむ」と入力する。］ ฮอื ออ๋
 はた はたと［日本語で発話する］ 
［JTDicにローマ字入力で「はたと」と入力して調
べると，ทันใดนัน้

「その瞬間に」という意味が表示される］ ออ๋ 
はた［日本語で発話する］ 
［「はたと」に下線を引く］ 
はたと［日本語で発話する］ คอื ทันใดนัน้ 

［「はたと」の上にタイ語訳「ทันใดนัน้」を書く。］ ก็

เลกิ やまなかった やむ［日本語で発話する］ 

หยดุ ออ๋ ไมใ่ช ่อา่นผดิบรรทัด ทันใดนัน้ก็ สายตา

ก็ประสานกนั

視線が，「たとやまなかった，たとやむ」ですか。［
スマートフォンにローマ字入力で「たとやむ」と入
力する。］ふう。ああ。「はた，はたと」［JTDicにロ
ーマ字入力で「はたと」と入力して調べると，
ทันใดนัน้
「その瞬間に」という意味が表示される］ああ，「は
た」［「はたと」に下線を引く］，「はたと」は，その瞬
間に。［「はたと」の上にタイ語訳「ทันใดนัน้
」を書く。］それで，終える，「やまなかった，や
む」，止める，ああ，違います。違う行を読みまし
た。その瞬間，視線が合いました。

177 うん。

178 当時十二歳の二人のいたずら小僧の顔には，驚愕とも当惑とも慙愧とも
つかぬ異常な表情が現われていたに相違ない。

ในตอนนัน้ สบิสอง ในตอนนัน้ใบหนา้ของเด็กซน ๆ

 อาย ุสองคนอาย ุสบิสอง ปีเนี่ยก็

当時，12，当時いたずらっ子たちの顔は，年齢，2
人は12歳で，

179 ［「驚愕」と「当惑」に下線を引く］ 
とうかん［日本語で発話する］ 
［「驚愕」「当惑」「慙愧」の3つの言葉の上で指で
円を描きながら］ เหมอืนทัง้หมดน่าจะแบบตกใจ

กลัว

［「驚愕」と「当惑」に下線を引く］「とうかん」，［「驚
愕」「当惑」「慙愧」の3つの言葉の上で指で円を
描きながら］全ておそらくなんか驚き恐れるよう
な，

180 ほー。

181 shock［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ ［「つかぬ」に下線を引く。］ 
つかぬ［日本語で発話する］ เหมอืนจะเป็น
ไวยากรณ์หนึง่ ก็เป็น แสดงหนา้ แสดงหนา้ทา่ทาง
แบบ ไมป่กตลิะ เหมอืนกนัเป๊ะ อมื

shock［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］。［「つかぬ」に下線を引く。］「つかぬ」
は文法の1つだったようです，んーまあ，顔色に
出る，顔色に態度に表れるような，同じ様にじゃ
ないですか。うーん。

182 うーん。

183 หลังจากทีเ่ห็นภาพนัน้ ทัง้คูก็่เลยมองหนา้กนั แลว้
ก็แสดงอาการกลัว ตกใจ เหมอืนกนัเป๊ะ

その情景を見て，2人はそれで，顔を見合わせ
て，それで，同じように恐れと驚きの様子を見せ
たのじゃないですか。

184 ふーん。

185 そこで又記憶が中断されて，次の瞬間には，なお泣きやまぬ雪ちゃんが
受持の女の先生に慰められながら去っていった後姿だけが，何時までも
忘れられぬ印象として残った。

ดังนัน้ ในตอนนัน้ ออ๋ 又［日本語で発話する］ เออ่
 ความทรงจ า ちゅだん［日本語で発話する］ 
［「中断」に下線を引く］ น่าจะเหมอืนขาดหายไป

それで，その時，あー，「又」，えー，記憶が「ちゅ
だん」［「中断」に下線を引く］，おそらく切れて消え
ていってしまったようです。

186 うん。

187 ก็ถกู ถกูหยดุกลางคัน หายไปกลางคัน んーされ，途中で止められた，途中で消えていき
ました。

188 うん。

189 次の瞬間［日本語で発話する］ ในเวลาตอ่มา 
泣きやまぬ 泣きやまない［日本語で発話する］ 
ออ๋ 雪ちゃん［タイ語的に発音する］ ทีร่อ้งไหไ้ม่

หยดุ

「次の瞬間」，次の瞬間，「泣きやまぬ，泣きやま
ない」，ああ，泣きやまない雪ちゃん［タイ語的に
発音する］。［「受持」に下線を引く。］

うん。

190 ［「受持」に下線を引く。］ เหมอืนเคยเห็น 

［「受持」の漢字を］ อมื 
［JTDicに指で「受持」と入力して調べると，「the 
teaching of 
Buddha」という意味の「じゅじゅ」が表示される。］
 
受持［日本語で発話するし，「受持」の上に読みを
書く］ ผูห้ญงิที ่เกีย่วกบัศาสนาพทุธนะคะ

［「受持」の漢字を］見たことがあるような気がしま
す。うーん。［JTDicに指で「受持」と入力して調べ
ると，「the teaching of Buddha」という意味の「じゅ
じゅ」が表示される。］「受持」［「受持」の上に読み
を書く］。仏教と関係のある，女の人ですね。

うん。

191 へー。

192 ［「慰められ」に下線を引く。］ อนันี้

［「慰められ」のこと］ แปลงร่างหรอืเปลา่ หมื 
［JTDicに指で「慰」と書いて検索し，候補から
ปลอบใจ
「心をなごやかに静める」という意味の「慰める」を
選ぶ。］ 慰め 慰める［日本語で発話する］ 
ปลอบใจ ［「慰められ」の上にタイ語訳「ปลอบใจ
」を書く。］

［「慰められ」に下線を引く。］これ［「慰められ」と
いう言葉］は変身でしょうか。ふーむ。［JTDicに指
で「慰」と書いて検索し，候補からปลอบใจ
「心をなごやかに静める」という意味の「慰める」を
選ぶ。］「慰め，慰める」，心をなごやかに静める，
［「慰められ」の上にタイ語訳「ปลอบใจ」を書く。］

193 ในเวลาตอ่มา 雪［タイ語的に発音する］ ทีย่ัง

รอ้งไหไ้มห่ยดุ ก็ถกู คนเนี่ย ถกูครูผูห้ญงิคนนี้

ปลอบใจ

次の瞬間，まだ泣きやまない雪［タイ語的に発音
する］，は，され，人は，この女の先生に慰められ
ました。

194 ふーん。

195 なんじまでも忘れられぬ印象として［日本語で発
話する］ ปลอบใจไปพลาง แลว้ก็ เหมอืนภาพที ่
ออ๋ เหมอืนแคภ่าพทีป่รากฎออกมาวา่ ออกมา
ปลอบใจ ออกมาปลอบใจ 
雪［タイ語的に発音する］ เนี่ย ไมว่า่เมือ่ไหร่ก็เป็น
ความทรงจ า เป็นความประทับใจทีล่มืไมไ่ดเ้ลย

「なんじまでも忘れられぬ印象として」，慰めなが
ら，それに，の映像のように，ああ，現れ出てくる
映像のように，慰めに出てくる，雪［タイ語的に発
音する］を慰めに出てくるのは，何時であっても忘
れられない感動的な，記憶です。

196 ふーん。



197 「俺はあの日のことを想い出すと，悪い事をしてしまった，とつくづく思う。
後年，幾度か医者に訊ねて，ああいう足の指は簡単な手術で治し得ると
知って安心したが，それでも何処かに悔恨に似た気持が滓のように残っ
ていた。」

俺はあの日のことを想い出すと悪い事をしてしま
った［日本語で発話する］ พอคดิถงึ พอฉันคดิถงึ
วันนัน้ พอฉันคดิถงึเรือ่งวันนัน้ ก็รูส้กึวา่ไดท้ าเรือ่ง
ไมด่ลีงไปแลว้ つくづく思う［日本語で発話する］ 
เหมอืนคดิมาตลอดหรอืเปลา่

「俺はあの日のことを想い出すと悪い事をしてし
まった」，思うと，私はあの日を思うと，私はあの
日のことを思うと，んー感じるのは悪いことをして
しまったと。「つくづく思う」はずっと思っていた，な
のでしょうか。

198 うん。ふーん。

199 ［JTDicにローマ字入力で「つくづく」と書いて検索
すると，อยา่งลกึซึง้

「非常に深く」という意味が表示される。］ คดิมา

อยา่งมาก อยา่งลกึซึง้เลย 

［「つくづく」の上にタイ語訳「อยา่งลกึซึง้」を書く。］

［JTDicにローマ字入力で「つくづく」と書いて検索
すると，อยา่งลกึซึง้
「非常に深く」という意味が表示される。］すごく考
えてきた，じっくりと。［「つくづく」の上にタイ語訳「
อยา่งลกึซึง้」を書く。］

200 หลังจากนัน้ เอ อนันี้［「訊」のこと］ หาเจอหรอื 

［すでに調べた言葉］ เปลา่ 
［紙をめくって前のページにメモしておいた言葉を
見る。「訊いた」を調べ，読みが「き」とメモしてあ
るが，目に入らなかった。］ ออ๋ อนันี้น่าจะ 
訊ね［日本語で発話する］ ［漢字の上に「たず」と
書く］

その後，えー，これ［「訊」のこと］は探して見つけ
ていた［すでに調べた］でしょうか。［紙をめくって
前のページにメモしておいた言葉を見る。「訊い
た」を調べ，読みが「き」とメモしてあるが，目に入
らなかった。］ああ，これはたぶん「訊ね」［漢字の
上に「たず」と書く］。

201 พอไปถามหมอ 
ああいう足の指は簡単な手術で治し得ると知って
安心したが［日本語で発話する］ พอไปถามหมอ

วา่ นิว้เทา้ นิว้เทา้แบบนัน้ แบบที ่

雪［タイ語的に発音する］ เป็นเนี่ย มนัสามารถ

ผา่ตัดใหห้ายไดไ้หม ก็รูม้าวา่มนัผา่ตัดไดง้า่ย ก็

เลยสบายใจ

医者に訊ねにいくと，「ああいう足の指は簡単な
手術で治し得ると知って安心したが」，医者に訊
ねに行くと，足の指，ああいう足の指，雪［タイ語
的に発音する］みたいな指って，手術して治すこ
とができますかと，それで，知ったのは，それは
簡単に手術できると，それで，安心しました。

202 แตถ่งึอยา่งนัน้ ［「悔恨」に下線を引く。］ 
［JTDicに指で「悔」と「恨」と入力し「悔恨」の意味
を検索すると，「regret」という意味が表示される］
 ก็ยังรูส้กึเสยีใจในสิง่ทีต่ัดสนิใจไปแลว้ 
［「悔恨」の上に読み方と意味を書き加える。それ
から，「滓」に下線を引き，JTDicに指で「滓」と入
力して検索する。検索結果の画面をじっと見つめ
ているが，思うようなものが出ていない様子］ ออ๋

 แตถ่งึอยา่งนัน้ก็ยังหลงเหลอืความรูส้กึเสยีใจ อมื 

น่าจะเสยีใจทีไ่มไ่ดช้ว่ย หรอืเปลา่ อกีคนก็บอกวา่

でも，そうだとしても［「悔恨」に下線を引く。］
［JTDicに指で「悔」と「恨」と入力し「悔恨」の意味
を検索すると，「regret」という意味が表示される］
まあまだ決心したことを後悔して［「悔恨」の上に
読みと英語訳「regret」を書く。それから，「滓」に
下線を引き，JTDicに指で「滓」と入力して検索す
る。検索結果の画面をじっと見つめているが，思
うようなものが出ていない様子］，ああ，でも，そう
だとしてもまだ後悔が残っています。うーん。おそ
らく助けてあげなくて後悔したのでしょうか。もう1
人も言ってるのは，

203 「いや，それは少し覚えちがいじゃないか」とNが訂正した。 ไม ่少し覚えちがいじゃないか 
ちがい［日本語で発話する］ 
N［タイ語的に発音する］ ก็ตอบกลับมาวา่ ไม ่มนั
เป็นแค ่ちがい［日本語で発話する］ 
［JTDicにローマ字入力で「ちがい」と入力して検
索し，結果画面をスクロールさせてしばらく見てい
るが思うようなものが見つからない様子。］ อมื 
ความ ความทรงจ าทีผ่ดิเหรอ

いや，「少し覚えちがいじゃないか，ちがい」，N
［タイ語的に発音する］が答えて返してきたのは，
いや，それはただ「ちがい」。［JTDicにローマ字入
力で「ちがい」と入力して検索し，結果画面をスク
ロールさせてしばらく見ているが，思うようなもの
が見つからない様子。］うーん。もの，誤った記憶
なのでしょうか。

204 ほー。

205 อมื น่าจะความทรงจ าทีผ่ดิ น่าจะเป็นการจ าผดิ うーん，おそらく間違えた記憶，おそらく覚えちが
いです。

ふーん。

206 うん。

207 มนัก็แคจ่ าผดิไมใ่ชเ่หรอ ただの覚えちがいではないのですか。

208 「雪ちゃんを抱いていたのは仲間のSで，足袋を脱がせたのはOだぜ。 ตอนทีก่อด ตอนทีอุ่ม้ 雪［タイ語的に発音する］ 
เนี่ย S［タイ語的に発音する］ ทีไ่ปดว้ยกนั 
Oだぜ［日本語で発話する］ ออ๋ คนทีใ่หถ้อด
รองเทา้กนัฝนก็คอื O［タイ語的に発音する］

抱いた時，雪［タイ語的に発音する］を抱きしめた
時ですね，一緒に行ったS［タイ語的に発音す
る］，「Oだぜ」，ああ，雨靴を脱がしたのはO［タイ
語的に発音する］です。

209 俺たち二人は，傍で，不思議な足を見せられたので，只ぼんやり眺めて
いたんだ。

俺たち二人は 不思議な足［日本語で発話する］
 พวกคณุสองคนเนี่ย อมื ［「傍」に下線を引く。］ 
［JTDicに指で「傍」と入力して調べると，ขา้ง
「側」という意味が表示される。］ ขา้ง พวกเรา
สองคนเนี่ยถกู ถกูใหเ้ห็นเทา้แปลก ๆ น่ันดา้นขา้ง 
ก็เลย ［JTDicに指で「只」と書いて調べると，แค่
「単に」と表示される］ ก็เลยแคเ่หมอ่ลอย

「俺たち二人は，不思議な足」，あなたたち2人は
，うーん。［「傍」に下線を引く。］［JTDicに指で「傍
」と入力して調べると，ขา้ง
「側」という意味が表示される。］側。私達2人はさ
れる，あの奇妙な足を横から見せられ，それで［J
TDicに指で「只」と書いて調べると，แค่
「単に」と表示される］それで，只ぼんやりしてい
ました。

210 ふーん。

211 その時『そんなものを見るもんじゃありませんッ！』とかん高い声で，女の
先生から叱られた。

その時［日本語で発話する］ ในตอนนัน้ 
そんなものを見るもんじゃありません［日本語で
発話する］ ตอนนัน้พดูวา่ ไมใ่ชว่า่จะมาเห็น ไมใ่ช่

เรือ่งทีจ่ะมาเห็นของแบบนัน้เลย พดูออกมาเสยีง
ดัง ก็เลยถกูครูด ุก็เลยถกูครูผูห้ญงิดุ

「その時」，その時に，「そんなものを見るもんじゃ
ありません」，その時言ったのは，見に来るので
はありません，そのようなものは見に来ることで
はありません。大声で言ってしまいました，ので，
先生に叱られました。それで，女の先生に叱られ
ました。

うん。

212 へー。

213 その声の鋭さと厳しさだけを俺は身に沁みて覚えているのだがね。 その声［日本語で発話する］ 
［「厳しさ」に下線を引く］ เสยีงนัน้มนัก็เหมอืน 
เสยีงนัน้ทีม่นั ดดู ุๆ มนัก็แคเ่ป็นเสยีงดุ ๆ ทีเ่ขา้มา 
เขา้มาซมึในจติใจเรา ท าใหเ้ราจ าไดแ้คนั่น้เอง

「その声」，［「厳しさ」に下線を引く］その声は，そ
の声はその，厳しそうな，ただの厳しい声が入っ
てきて，私達の心に沁み入ってきて，私達に覚え
させただけのことです。

214 君は，その時の見てはいけないものを見たという強い自責の念が，何時
の間にか，自分が下手人だったという想像に変り，それが癖になって，つ
いに自分が手を下したと思い込み，俺まで仲間に引き入れてしまったの
だ。

君は［日本語で発話する］ เธอนะ 
その時の見てはいけないものを見たという強い
 じ［日本語で発話する］ ［「自責」に下線を引く。］
 ［JTDicに指で「自」と「責」と書いて調べると，
การตอ่วา่ตัวเอง
「自分を責めること」という意味が表示される］自
責［日本語で発話する］ การตอ่วา่ตัวเอง 

［「自責」の上に読みとタイ語訳「การตอ่วา่ตัวเอง

」を書く。］ เธอนะ ตอ่วา่ตัวเอง หนักมาก ทีไ่ปเห็น

สิง่ทีไ่ม ่สิง่ทีห่า้มเห็นในตอนนัน้

「君は」，君はさ，「その時の見てはいけないもの
を見たという強い，じ」［「自責」に下線を引く。］［J
TDicに指で「自」と「責」と書いて調べると，การ

ตอ่วา่ตัวเอง
「自分を責めること」という意味が表示される］「自
責」，自分を責めること。［「自責」の上に読みとタ
イ語訳「การตอ่วา่ตัวเอง
」を書く。］君はさ，自分を責めた，とても重く，ない
ものを見てしまったと，その時見てはいけないも
のを。

215 ［「下手人」に下線を引く。］へた［日本語で発話す
る］ ใชห่รอืเปลา่ 
［JTDicに指で「下」と「手」と「人」と書き，「下手人
」の意味を調べると，「criminal」という意味の「げし
ゅにん」が表示される。］ ออ๋ 
下手人［日本語で発話する］ 
［「下手人」の上に読みと英語訳「criminal」を書く。
］ อาชญากะ อาชญากร 

criminal［英語で発話する］ ออ๋ งัน้ ตอนนัน้ไดไ้ป

คดิวา่ ไดก้อ่อาชญากรรมขึน้มา

［「下手人」に下線を引く。］「へた」，で合っている
のでしょうか。［JTDicに指で「下」と「手」と「人」と
書き，「下手人」の意味を調べると，「criminal」とい
う意味の「げしゅにん」が表示される。］ああ「下手
人」。［「下手人」の上に読みと英語訳「criminal」を
書く。］犯ざ，犯罪者，criminal［英語で発話する］，
ああ，それなら，その時思っていたのは，犯罪を
起こしてしまったと。

216 ก็เลยกลายเป็นก าแพง［しばらく読む］ ท าใหค้ดิ

มาก

それで，壁のようになって［しばらく読む］すごく考
えさせられて。

217 อมื 手を［日本語で発話する］ 
［JTDicに指で「手」と入力し，ローマ字入力で「を」
と打つ。］ くろす［日本語で発話する］ 
［JTDicにローマ字入力で「くろす」と入力し，「手を
くろす」を検索するが，検索結果は得られない。］
 อมื ท าใหค้ดิมากไปเอง วา่ไดท้ าผดิลงไป คดิวา่
น่าจะแปลความหมายไมด่เีทา่ไหร่ อนันี้ 
［「手を下した」に下線を引く。］

うーん。「手を」［JTDicに指で「手」と入力し，ロー
マ字入力で「を」と打つ。］「くろす」。［JTDicにロー
マ字入力で「くろす」と入力し，「手をくろす」を検索
するが，検索結果は得られない。］うーん。自分で
考えさせすぎてしまった，自分が悪いことを下し
たと。おそらく大して良い意味ではないと思いま
す，これは。［「手を下した」に下線を引く。］

218 ふーん。うん。

219 ฉันก็เลยกลายเป็นผูร้่วมรับผดิชอบ 私はそれで，共同責任者のようになりました。

220 うん。

221 「とにかく，記憶ってものは変なものだな。」とNは，また呑気に笑って，盃
を重ねた。

ยังไงก็ตาม ความทรงจ าอะ สิง่ทีเ่รยีกวา่ความทรง
จ าเนี่ย มนัเป็นสิง่ประหลาดนะ

いずれにしても，記憶とは，記憶と呼ぶものは，
不思議なものですね。

222 うん。

223 แลว้ N［タイ語的に発音する］ ก็หวัเราะ แลว้ก็ชน
จอกเหลา้กนัอกีรอบ จบ

それで，N［タイ語的に発音する］が笑って，それ
で，もう1回酒の椀をぶつけて，おしまいです。

224 おしまいですか。［笑い。］

225 ［笑い。］ ［笑い。］

226 罪を犯したって何のことですか。

227 อนัไหนคะ どれですか。



228 ここ［「下手人」を指して］に犯罪って。

229 เออ่ คนทีท่ าผดิรเึปลา่คะ えー，良くないことをした人のことじゃないです
か。

230 それが意味しているところは何でしょう。

231 อมื คดิวา่ เออ่ N［タイ語的に発音する］กบั 
Y［タイ語的に発音する］ ไปชว่ย 
雪［タイ語的に発音する］ ไว ้น่าจะชว่ยหรอือะไร
สกัอยา่ง แลว้ก็เลยเห็นเทา้แปลก ๆ ของ 
雪［タイ語的に発音する］ แลว้เทา้ก็ เทา้ เทา้
แปลก ๆ ก็เลยคดิวา่ตัวเองมสีว่นท าใหเ้ทา้เป็น
อยา่งนัน้ หรอืเปลา่

うーん，思うのは，えー，N［タイ語的に発音する］
とY［タイ語的に発音する］は雪［タイ語的に発音
する］を助けにいっておいて，おそらく助けたかな
にかで，それから，それで，雪［タイ語的に発音す
る］の変な足を見てしまって，それで，足が，足，
変な足，それで，思うのはあの足をああさせたの
は自分たちのせいでもある，のでしょうか。

232 ふーん。

233 แลว้ก็ถกูครูดทุีท่ าอยา่งนัน้ดว้ย ก็เลยกลายเป็น
ความรูส้กึ เออ่ Y［タイ語的に発音する］ ก็เลย
รูส้กึผดิ คดิวา่ตัวเองท าอะไรผดิอะไรแบบนี้ ก็เลย
คดิเรือ่งนี้มาตลอด

それから，そのような先生にも叱られて，それで，
なったようです，気持ちが，えー，Y［タイ語的に発
音する］はそれで，良くないと感じて，思ったのは
自分が何か悪いことをしたとかこんなような。そ
れで，このことをずっと考えてきました。

234 ふーん。なるほど。

235 ใชค่ะ่ ［笑い。］ そうです。［笑い。］

236 ところで，女の先生と「仏教」ですか，その関係と
いうのは何ですか。

237 อมื ค านี้［「受持」のこと］ เหมอืนแปลวา่ การ
จดจ าอะคะ แตเ่ขาบอกวา่เกีย่วกบัศาสนาพทุธ 
เกีย่วกบัค าสอนในศาสนาพทุธ น่าจะเป็นผูห้ญงิ
คนหนึง่ในศาสนาพทุธ หนา้ทีห่นึง่ในศาสนาพทุธ 
แตไ่มรู่ว้า่อะไร

うーん。この語［「受持」のこと］は，どうも訳すと，
覚えること，なんです。でも，関係があると言って
います，仏教に，仏教の教えに，おそらく仏教の
中の女性の1人，仏教の最初のページに出てきま
す。でも，何なのかは分かりません。

238 ［笑い。］

239 ยากมากเลยคะ่ ［笑い。］ すっごく難しかったです。［笑い。］

240 ［笑い。］はい。ありがとうございました。

241 ประมาณนี้ถกูไหมคะ こんな感じで良かったですか。

242 ［笑い。］はい。

243 คะ่ はい。


